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Jaſnie © oͤwleconey Fieinie “ 
EVGENIEY 


KATHARZYNIE 
TYSZKIEWICZOWNIE 


KORYBVTOWEY WISNIEWIECKIEY; 
Koniufzyney Koronney , Krzemienieckiey , Bráslá. 
wskicy  Jurborskiey, Nowowolskiey, &c.  Starośćiney: 


Mey wielce Mosciwey Paniey y dobrodžieyce.. 


Wieprzy — ,adyduig płdcznSyna Bożegondd zmárlymLázdrzem, 
2 czytam v S. Ireneufid. lib. 3. cap: 32. Chriftus fleuit 
propter Lazarum: quia erat iuftús & amicus, & ita defectus illius in 
mundo dignus Lachrymis. Plakat Bog nád Lizarzem [prawiedlimym 
y przyiadielem : niebytność Läzarza ná świecie godna była łez Bofkich; 
Nie näyduiac Syn Boży nd świecie jprawiedliwego Lázárzas płakał rze- 
tvnie nad światem ofierocidlym;y flufinies fprawicdlinn bonn według f. Złoę 
touftego, (unt medulla orbis, fa drżeniem świdtd, Táko bowiem drzewo bez 
drženiá vfycha y traci żieloność, ták yświdt zá vbyčiem Jprdwiedliwego, 
ktory świat zdtrzymawał w przyftoynośći więdmeie , máruieie : dmámet y 
kamienne pamimenta wbycia światu wielkici Mężom wmicia oplákimac, 
Kiedy Ildephonfus krol držen kroleftmimiał aſtapic światu; pifša Histo- 
ricy, że z kamiennego pámimenty Oltarza Ifidord świętego obfitość wielka- 
mod wypłynęła: [tu nie tedy żałował Lázarzá s nie płakał pelny kom- 
9 75 Syn boży. Doluit quia exaruerat hedera, dlowiem Swidt 1áko 
Iußcz .[ycbał. Druga przyczynę placa nd Bożego czytam v i. Zlotdu- 
fiego. Hom: 62. Ex compatlione Maria & Marthe quód manebant 
fohtarig fine fratre. Vida ac Marya y Marthe bez rodzunego brit bez p- 
4a brocer 


d GE Przednowi, |... .. 
byodee bez opiekun, t» ftanię ośierochitym» zdpłdkał fom BOG, y 


dobyt dez, obfitych 5 że tedy wbył Lazarz Świdtu, żewbył Siofirom=, * 


łókał (am Syn Boży, Tezelz pyſtradanie Läzärzd tylo ná cztery dni; z o- 
= Bofkich tay niefkończone bydfkdło. Lifnie Wiebnożny Ie Hire 14. 
nufš Skumin Tyfklewicz, Woiewoda Wilen: nie ná cztery dni, dle ná zánfše 
aby! świótu, wbył Oyezyznic wbył fczgslimy Regimentarz, moyfkom, wbył 
prześwietnemu Senaton madry Confiliarz, vby dzielny, fezęśliny, ma- 
dry, potrzebny bobátyr Śmidtu. Kiedy kroleftwu Izrdeifkiemu wył Abner 
dzielny moda, madry pordded,mowi Pifmo Boże. 2. Reg: cap: 3. Cumqs 
fepeliffent Abner in Hebron, leuauit Rex Dauid vocem fuam; & 
fleuit fuper tumulum Abner, Przy pogrzebie Abnerá w Hebron Alo. 
Jay Dawid, podniosfšy alor fmy > płakał nád Abnerem. Caithufianys dá: 
ie przyczynę krzykliwego à žátofne, o lamentu. Vir vtiqs valde magnus 

rudentià, (trenuitate ac virtutibus ad bellátorem fneeiahnique Ce. 
cidit hodie in populo Iiaelitico;ideo valde dolendum. Vflapil abo» 
wiem kroleftwu Izraelfkiemu , maz madroščia, dzielnościa , cmotdmimroite 
wnikówi należytemi wielce potrzebny: zdczym godzien wielkiego lamen- 
tu, obfitych tez. Tdki maz, był RodzicW. X. Mości „ktorego rybycia Oy» 
szyznie, godźi fig wielce żdłować. Vbyly W. X. M. Rodzić mamilfiy» opie. 
kum czuły, obrońca vvflámiczmy. Pátrzac ná Sieroctwo M. X. Moi, że bez 
Rodzica, námet bez rodzonego; y z tey przyczyny przychodzi mi plákács 
bod ieżeli Synowi Bożemu choć ná máta pęka BOg Očiec z pomoca Oyco- 
wjka iákoby figrochylil, ciężko było, y žal molackazal. Deus, Deus me- 
us vt quid dereliquifti me. Bože Bože moy, czemużeś mię opuścił s 
Zápramde ciężko y gorzkobyć muti W. X. Mości zoflámáť bez Rodźich 
Znáyduie fig ná myfokim niebie po blizu Lwa gwiazda świdrła s ktora gdy 
pýtali. wilcy do ldfow veickaia : wważdiac fekretne influencye ieden 
nápifal; Hocoriente fugor, gdy tá mwiazdá mfcbodzi, umykam. Vbyl 
W. Xiażęcey Mości et Swiatly Xigžyc, vbytá fmidtla gmiazdás 
ktorey dfpekty wielce były pożyteczne, máktora gwiazdę mie ieden fig ogla- 


dał. Vbył y Zakonowi memu, á ofoblywie Monafieronn Wilenfkiemu S.Troy? 


ce wielki Miłośnik boyny dobrodžiey, Obrońca czuły s vbyt Ociec , wbyłś 
ręka ktora Bog dobrośliwy wdziclał fwoich fkórbyw ; ná ktorey.rgki odcig- 
sie giis 


- Przedmová. 
Ve zżalem y zpłiczem nárzekáiac przychodži mi zákyť pláczlivych 
Slow kroliDawida, Vt quid auertis manü tuam de medio finu tuo in 
finem. Pfal: 73. Czemuż nam Boże e odwrociłeś rękę z posrzod 


kownikom Monáfterá Wilenfkiego S:T royce cum lamentatricibus . 

olirocdły fian W. X. M. optakimatem vbogi 
Zakon moy żiłofnym mzdycbániem > codziennym lámentem , ftaralem ję 
fuccurrere lunz laboranti , dać poSilck dufas. Xiężycowi, Pánu Oycu 


g Przedmowń. = 
poffelhey dobr oyeomfkich przyść chciała W.X.M. dźby Rodžicá Zakonne- 
wi žálobnikámi opatrzylä, że mie obietnica » dle fkutkiem , wie flowy, ale 
rzecza miłość hoyna ku maymilßemu Rodzicomi oświadczyła; że ma- 
num mififti ad fortia, że W. X. M. fktonilá rękę fwoig do frm njpd- 
mialych, że u bet oto fig flaralä,iakoby Rodzic zoftawat inmemo= 
ria eterna, będzie tež. m mfielkich viciech fłodka idko miod pamięć H. K. 
M. in omni ore eius memoria quafi mel indulcabitur. Eccl: 49. 
Tę tedy gromadkę» ten chor Zakonnego lámentu , ktory W. N. A. fundu- 
Sem [mom emokomác fczodrobliwie raczyla: ftwię IW. X. M. Kiedy Xig- 
życ wpełni widzimy że cyrkułemiafnym obtoczony iest, coby to zd eyr- 
kut allo z czegoby tá byld oblaczha? Afirologowie pówidddia, iż to fa ex- 
bálácye fubtelne promieniámi fłonecznemi od žiemie podnieśione , Ktoremi 
wdzięczna żiemia Xiężyc Reginam cali, Matrem generationis, Krolo- 
wa meba, Matkę vodzdiu koronuie ; fczęśliwa žiemiá , że zá influencye, 
y dobrodzieyfind Xickycd, gdzie fiimd zayść niemoże, przez, exhalácye de 
toli mię wdzięczność oświddczyć może, [iczęśiiwa powtore , że może 
Jig zdobyć ná tak wiele exbáláciy, ktoremiby Beroki d światły Xiężyc obto- 
czony y świetnie vkovonomdny zoflawał. $. Clemens Alexandrinus ‚ani- 
mos gratos powiedżiał być agros animatos , že dnimufe mdzięczne» 
fa vila, [a žiemia żywot maraca, Wielkich dobrodzieyftm, boynych łafk, 
Oycow/kiey milości, doznawał Zakon náf od prześwietnego Xi od Id- 
nie W'ielmoznego Woiewody Wilenfkiego, Pana Oycà W. X. M. ktorym ni. 
Jka, dbowiem & bega kondycia Zakonna fimd przez fig zawdzięczyć nie 
mogacs Prze[yla przez mię dwoiaka exbdldcya, ktoraby przejwietny Xig- 
ŻYĆ vkoronomany zoftawał s pierwfa od fercá, druga odrozumu wyni- 
kdiacą. Przefyła od fercd gorace wzdychania, nabožne modlitwy, ktore od 
ludži Zakomych przefłane do Niebá , zwykły wprafać wieczne odpocze 
nienie y formowac circulum seternitatis  zmykły obtaczáť Xiężyc cyr- 
kułem wieczności: przefyła y od rozumu, ofidruie W. X, M. Kazdnie 
Pogrzebowe , zebránie cxbaldcicy nifkiego rozumu mego, dby nie tylo zo- 
flawat przez ſuſpiria w Niebie æternus, dle też przez Kazdnie zofławał 
nd ziemi Immortalis, nieśmiertelny. A lubo nemo in paruo magnus 
mię może być wa maley mappie wielki świat, lubo w małym Kazdniu, 
w máley 
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málep oH. 3 Sad 
w maey oblaczce Bezi onceptow nie może fie zmieścić wielce Re 
woki Xiężyc Lie ee rien. Wilen: meee raphomie pii 
łych kartách wielkie Kroleflwá y Miafld vyfuia. Tá icime nie iefika 
vdgdnie , y owßem ferokie Kroleftwd, długie Midfld ná małych y wajkich 
päpierách myryfowaue m Pokoiách Krolervfkich zawießone kuvdiefie wi- 
dz. Trzymam to o miłościwcy łafte W. X M. że tym krotkim Kaz. 
wiem meim, ta mála oblaczka ktoramem obtoczyl feroki Xiężyc W. X. M. 
ob: tylo nie wzgárdzift , dle mdźięcznego Zakonu, wdzięcznego Mandflerá 
Wileńfkiego & Troyce, wdzięczne ferca y rozumu mego exhálácie wäzig- 
€anie, mile przyiac ráczyfi. Zyize Tafnie Oswiecona Xıgzno , Bogu na- 
rzod Religione nitens ;walozenhvem świetna. Zyi Oyczyznie, Prole 
pe Potomfiwem fczęśliwa, Mater bone yia Mátka se ożuchys 
czeka Oyczyzná,áby mityfed » ktore peques widtu zofłarwił , w Obožie, 
w Senacie, rodźie E. Y. M. oliedli Wnukomie : Zyi lafnie Owieconym Xia- 
&gtom, DEMETREMV y KONSTANTEMY Korybutom IWiśntewieckina» 
Homines genuifti, Angelos fac, w boidzni Bożcy ich zaprámuiac. Zyi 
Zakonowi memu ; Zyi Monafterowi Wileńfkiemu F. Troyce confilio; ma- 
nu; Yi maofldtek Džiádomi | fivemu mieśmiertelney pamięci T beodorowi 
Skuminowi Tyßkiewiezowi > Woicmodzic Nomogrodzkiemn > 2i Babces 
Káthárzynie Láckicy ; žyi Rodzicomi laſnie Wıelm: Tanußomi Skuminowk 
Tyfkiewiczowi , Woiewodzie Wileńfkicmu ; Zyi Rodzicielce fwey , Barbie 
rze Narufiewicownie, ktorzy przez mię zá żdłofie głofy zdżiłobne ofiáry 
ktore zá ficzodrobliwościa W. X.M. co dzień w kaplicy W. X. M. nád 
niemi fig odprámuia , džigkuiac Mogofldmia. Viue vbigs clara. Zyi 
. X. M. y tu ná žiemi sy Po latach Nejtoromych , ayi wnicne chmalchua, 


w Wilnie 164% 
W. X. M M M. F. 


Vnižony flug^ y Bogomodlcá 
ALEx1vs DvBow1cz, 
Archimáadrità Wileński 
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HOMO, . 
W obvážie zaiſte przechodzi Czlowiek. 
Pfalmo 38. 


STworzona ieſt žiemiá / aby była vſtawicznym 
theatrem / Generatio præterit, generatio aduenit, 
terra autem in æternum flat, Eccl: y, Rodzay przemija, rodzay 
wádchodži, d žiemid wiecznie foi, Na tym ſta tym theatrze e d⸗ 
právne (io fab ut i prożnośći, Bog fani teft Panem y 
fprawca tey komediey / toro pofl (cientiá mediam de. 
€reto abſoluto, 3Lo3yl/ y kozdemu człowiekowi pewna 
perſon / aby odprawowat / naznaczyl / iednym zezwa⸗ 
lálac/ drugim oopufcsárac/ perſouy roſpiſal. Odpra⸗ 
Wie ſis co bžieň tá komedia álbo bayka prožnosči moa 
czach wßytkiego swigta / pꝛʒed A njo lami / pꝛʒed lndgnit. 
1. Corin: 14: Spedtaculü facti fumus mũdo, Angelis, & ho- 
minibus, Stalifmy fig dzimomifkiem świdtu, Anjotom y ludziom: Altos 
ro wie na tym aar / fo luo Sie poczawfiy od Papież 
Až oolejace? w guoin/a refidente ſuper ſedẽ glorioſam 
víq ad humiliatum in terra & cinere. i. Eccl: 40. bocca y od 
$iedzacego ná fiolicy chmalebnej, úž do poniżonego ná ziemi „y w popiele z 
Odpꝛawulo zgola wfiyfcy ofobe od Boga a miſir za Eos 
mediey naznaczona. Nie od fcześćia to pochodzi / ze le⸗ 
ander wielki / oſobo k rolat Macedonſtie / ani à fato, še 
Lab arz ofobe vbogiego odpꝛawuie / ale jako nie moze za⸗ 
bannis na theatr swiat⸗ bez woli Bozey / ani tež 
EON -) moje 


= 


WYPRAWIENIE - 
moje inGey perſony ooprawowóć chyba ta ktora Bog 
Pan theatri / y ſprawes komediey naznaczy. YO vetu 
miſtrza y ſprawey komediey ofis odé Dyonizemu ofoba 
Hirolá w Syráľušie / á intro temuż ofobe baťátarzá 
w Conuencie / wreku Bożych ieſt dzisia dae Nabucho⸗ 
donozorowi perſone Monaͤrchi Aſsyriyſkiego / a intro 
Dad sfobobydlnčiá. W reku Páná tey komediey ieſt ofis 
gia dae Dawido wi fobs Dáftersá / A iutro temit$ dae 
oſobe Rrola w Izraͤelu / wireku tegoż teft dtugo / kro⸗ 
tko / te abo info oſobs odprawo wa / Conſilium meum 
ftabie & voluntas mea fiet. Jfaia 46. Porzadek konedieywczy» 


"mioty y mola moid perony ndzndczdiaca must ic XXotuyéle powa⸗ 


zue ſtowa sEpíťtetá / apud Simpliciós Vita eft Scene fi- 
milis,& eos, qui in ea vetſantur effe fabulae actores: De- 
um vero yt AÆdilem & magiftrum in qua eam perſonam 
quæ afsignetur vel acciperevel repudiare non fit noftrü. 
Zywot lubsti/ ieſt podobny komediey: ludzie zyiocy na 
giemi fa Aktorãmi / Bog ieſt (pravoco/ miſtrzemtey fo» 
mediey / przyioẽ álbo odrzuciẽ perſons tego miſtrza nie 
wieku naßych. ‘ 

oznat toż yAuguſtus C eſarz / ktory vmieraͤiac zopy⸗ 
tal Senatoꝛow R sym (Fic). Ecquid his videretur, mimũ 
vite cómode geſsiſſe? Suetonius cap. 19. Powiedzcie mi, czy do- 
brzem odprawił komedya ? Y BOY mu odpowiedzieli: Dobrze. 


Przydal plaudite, klafkaycie rękoma, táto bowiem dobꝛemu 


komediantowi przy forcu iego akciey bywa applawz / 
tak y czlowiekowi kazder po odprawioney peżyfcywie 
; kome⸗ 
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OSOBY. 

komediey / po fFończeniu baytrzycia ludzkies / czynie dp? 
plawz Anſoto wie; klaſkaia vetomá ludzie / swiat wßy⸗ 
tek pochwala. Dwie (a Bramy vtego theatrum, Bra⸗ 
ma narodzenia y Brama śmierći / wielce ſobie podo⸗ 
bite. Vnus ergo eſt introitus ad vitam & fimilis exitus. 
Sap: 7. Iibo nigo wchodzimy ná ſmidt, ták y migo odchodzumy z Swidtd, 
Odprawuie (io zaͤprawde bayka proznosci. izaliß nie 
wßytko zmyslone? obaczy Pawla Apoftolá w fáčie 
pielgrzymſkiey / w ofobie žebraťá, Pꝛawdziweẽ to vbo⸗ 
ſtwo / Ale oraz y paͤnſtwo: quafi nihil habentes; omnia 
polsidentes, 2. Cor: cap: G. Przyznawa fam Pawel Sa 
Chodzę po świecie idkoby nic niemátacy, dle wftytkim mladam. Obaczyß 
bogaczć przy aſsiſtenciey dworzan / rozumieš že pra^ 
wdziwie bogacz / zmyslona to ofobá/ eft quaſi diues 
cum nihil habeat. Prou: 13. Teftidkoby bogatym, dle nic nie ma. O 
pꝛawdziwa baykaliako ia pogardze vbogim? qui qua- 
fi paupers táťo ia czćić mam bogatego ? qui quafi diuess 
iako ia podywale? qui quaſi bonus, ia to ia zganis? qui 
quafi malus; idfo ná ſtabym fundamẽcie / quafi, iakoby / 
zaſadzo budynek pewnych operáciy ludzkich. 

Na tym theatrze pomogł nam tey bayki odpraͤwo⸗ 
wééfam Syn Body / nic tym nie zgrzeßyt / nie ieſt boo 
wiem grzech bayfo odprawowaẽ; ale grzech wielki la⸗ 
daiaͤko perfonenástácsore coprámomdáé/ quarefeepe 
feruus aut mendicus probatur infabula, diues autem aut 
imperator aut Rex improbatur , cum illi datam perſonã 
belle exprimút, hi vero fuam male. Epiétetus. Dlaczego 

B 2 czeſto 


i WYPRAWIENIE : 
czoſto tego cbwalo/ ktory perſons niemolnitá/ abo ze⸗ 
bralá wyprámiť/á gaͤnio tego / co Cefärzd álbo Arola 
perfono odprdwit/4 to ztey przyczyny / ze vbogi oſobs 
ſobie dans przyſtoynie / nalezyete wyrážit, Takiego 
Attord wyſta wuie y pochwala Piſmo Boże. Jobs. In o- 
mnibus his non peccauit lob labijsfuis, Job S. y oſo⸗ 
bs Rrola y vbogiego vmiat przyſtoynie bez bladu / Che 
bowiem óierpliwie) wyprówić, In imagine ergo pertra- 
fit homo; á íáto Chryzoſtom S. in perfonata fpecie, 
w ʒmysloney poftáci/ ofobe odprawuioc / przemija 
cztomieť, 

TA tym theaͤtrze Jafnie Wielmożny JánuB Stus 
min Tyßkiewicz / Woiewoda Wileńfti/ Braſtawſti / 
Jurborſti / Nowowolſri Stávoftá / przez lat siedme 
dziesiat zacne Perſony / nie tylo w áfrády woiennych / 
ale y ſpokoynych sage chwalebnie / z podźiwieniem 
wßytkiey Sarmaciey / co rzektem! wßytkiego swiata 
odprawowal / ktorego tá ofielnego á ſprawnego A⸗ 
ttorá BOgu / Miſtrzowi komediey wielce mitego ( da 
bowiem zgodnego) śmierć nieuwazna / a (rads z namo⸗ 
toy Spektatorow Anſolow zemťnetá nam 3 tego theas 
trum; y wyzßemu podala: wgelkie za tym naße véieo 
chy / wßyſtkie náofteie zábrátá, Stußnie to rzeke o 
Smierei co Rlaudianns rzekt o Wrzece Tagus naz wa⸗ 
ney / tempeſtate pretioſus: qe tà Rzeki kiedy brzegi wy⸗ 
pelni / nie ieden pa lac podpkocze / nie iedno miáfto 3 bo⸗ 
góctw ztupi, O mors tempeftate pretioſa. G śmierói 

) odeulas 
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OSOBY. 

eoéisLás Naiaſnieyßemu Rroleſtwu Madrego Senas 
ktorá: wydárlás zrat Corti Jaſnie Os wieconey Lisz 
3ny Wisniewieckiey naymilßego Rodsicds zemknelas 
od oczu Jaͤſnie Wielmoznych Przyiaciol / Luminare ma- 
ius, Swidtlo naywietße / zubozylaͤs wiernych Slug se 
wfiyttich expektaciy / wyzutóś Oyczyzus s poſseſsiey 
dꝛogich (ťárbow / tobie smierẽi 3 tego lupieſt wa nic ſis 
nie okroilo / gdys ſis wßytko w porcie niebieſkim opaͤr⸗ 
to. Faloſni przezacni Sluchacze Jaſnie Wielmozne⸗ 
go Woiewody Wileńftiego / ſprawnosẽ we wßytkich 
Scenic y Perſonach poy wyſtawuis / babe potrzebo⸗ 
wal abys eie go pochwalili y zeznaͤli / ze godzien their 
ten wysßego. Spꝛaweo komediey / miſtrzu nieftóczea 
nie madry / vpꝛaßam pokornß ſercem / day mi bis Pero 
fona Raͤznodzieie / day ſprawnosẽ / day ſtuchaczom nie 
teſkliwe ſtuchaͤnie. 


Bramd Narodzenia. 


W. Szyſey za vownd nágo fia rodziemy / nie rowne 
iconát (Etonnoséi bierzemy: wieonych ieſt (PLón» 
nosé ku wyſokim / w dꝛugich ku srzednim / wtrzecich ku 
nizßym zabawom. Vwazalac te rozne ſklöõnosciy fpes 
ciały kozdego cztomietá Pogänfey Philozophowie / 
sá (li do tey Conclufiey / i$ ludzie (ELonnt ku dobremu 
od Boga / filonni do złego od złych intelligenciy ſtwo⸗ 
rzeni; Wſpaͤniali z ortow / silni že lwow / okrutniz tye 
gryfovo / nieſtateczni w morftid) zrodzeni ſa / 

3 Y» 


„, WYPRAWIENIE i 
y3ete fFlonnogei/ te determindeye wiednym do rzeczy 
wfpóniałych / w drugim do dziel Rycerſrich: w trze? 


čim do okrutnych / w czwartym do nieſtaͤtecznych / nie 


od rodzicow / ale à principijs ſimilibus že od poczatkow 
podobnych bierzemy. Gteboti Plato doßedt dowel⸗ 
pem / ze te inklina eye / nie a principis ſimilibus, ale przez 
Rodsicow bierzemy / y coby to było fluytego wnas/ 
przez co aͤſpiruie ezlowiek y determinuie (ie do tey / a 
nie inßey zabawy / wytrdśił temi flowy. 3 De Rep: De- 
us informando vos qui ad imperium nati eſtis, aurum in 
generatione immifcuit, quapropter honoratifsimi eftis; 
eis vero qui ad auxilium ferendum præſtant, argentum, 
agricolis autem & opificibus xs & ferrum, Synowie 
Krolewſcy / Woiewodzico wie / Kaßtellanicowie / ſtu⸗ 
chayčie/ izescie (ia. vrodzili Brolaͤmi / Woiewodami / 
Kaßtellanami / czaͤſu ſwego byẽ / rzadziẽ / wtaońć y A 
wieciez co to ieſt co was determinuie / DOG przy wás 
Gym formowaniu / w3ywoéie maͤtek / wmießal wam 


breto zkota / dla ktorey iaſnieietie / abo swietnieyßemi 


ieſtescie nad inßych / wam lepáE/ ktorzy Senatorami / 
y wyſokiemi vrzednikami nie bedziecie / wlat Gmát frea 
bꝛa / wam co w miaͤſtach / miedz / wã naͤoſtatek kmiotkõ 
wmießat zelazo: rožne tevy inklinacye fo/ rožne krußee / 
aloto bierze Senatorſti Syn / ſrebro bierze Slácha 
eich Syn / micos Mieyſti (ym / zelazo chlopfki ſyn / od 
slotego/ od ſrebrego / od miedziaͤnego / od zelaznego ros 
dzica. A ze nie zawße ze zlotego Oyca podobny el 

nie ko⸗ 


. Buchmesse ER NA 


OS OB Y. 
nie kozdy z Dawida Salomon / nie zaͤwße z Woie⸗ 
wody voa fie wWoiewode: Brad: pochoddi / 13 nie 
koßdy Syn bierze od Rodzica złoto: Tenze Plato. 
Principibus igitur & primum & maxime præcipit Deus 
vt nulllus rei, ta boni cuftodes (int: neg quicqua ita ob- 
feruent quam quid in animis filiorum fuorum ex illis mi- 
xtum eft. Bog Arolom/Woiewodom/ Kaßtelanom | 
Senátorom pokaͤzuie / aby idto naypilniey obſer wowa⸗ 
li / co te; Bog možiatťi ich wmießat / ztotoli/ ſrebro / 
mieds / czy też żel630 ? liże niedzwiedzica kawalec miisfó/ 
aby cslonti fia poíáwily/tát yRodzice okiem yiezykiem 
powinni wyrozumiewaẽ / co zá krußec ieſt w ſynu / y Etoo 
ry fio wiscey wydaie / śle czynia Rodzice / goy barsiey 
fiopow/ Flap obſerwuia przymioty / a niżeli Synow 
ſwoich; nie daͤrmo rzekł Diogenes. Malo effe arietem 
Megarenfium quam filium, Wole być (oper v Mega⸗ 
reńczytow ániželi Synem / csesciey mis Oéiec bedzie 
obferwowal/ goy bade (Fopem/ niz eli gdybym byť (ye 
nem. 
Co vezyniß Królu / Woiewodo / Kaßtelanie / tes 
$eli w Syna twoim zoczyß zelazo? Konkluduie Plato 
Et ſi filius eorum ſubæratus aut fubfętratusfit nullo mo- 
„do miſerebuntur, fed conuenientem nature honorem 
tribuentes, ad agricolas aut opifices ipfum detrudent: 
Jeze liz (Volewodo po obſerwowaͤnin doydzieß / ze ſyn 
twoy miedzieny / albo zelazny / nie reſpektuy ná store 
twois kondycta / nad želáznym ſynem nie miey pozato⸗ 
i wánia/ 


VYPRAVIENIE E 
Wania/ ale tico$ićnegotay do miefić/ ʒelsznego iu 
wies. Wedlug conceptu Platonowego poſta pit RECZ 
AE Patrtarcha / ktory badac ſynem Abrabámá Paͤtry⸗ 
archi / Synem obietnice / pewnie ze zlotym byt rodsis 
cem / mótac abowiẽ dwuch fynow oras ſplodzonych / 
obſer wo wal ich pilno / macal res / ako swachal w Já» 
kubie toto. Ecce odor filij mei ficut odor agri pleni, 
Cho zdpaęh fymi mego, idko zápach role bagátey pelney zlotá nds 
śnócza miu zabáva Páúfto. Et feruiant tibi populi, 

adorent te tribus , efto: dominus fratrum tuorum, 
Gen: 27. 4 niechá fluža Narodowie, niechct Sie Ktanidia pokolenia, 


badź Pánem: brácicy [nnicy. Obſerwuie tež drugiego ná, 


dotyka fio reta Ezawa; ſdko poznať rozſadny O⸗ 
tiec / je w Eza wie zelazo / za wolat. Vivas in gladio & 
fratri tuo feruies, Mieczem żychędźief ybędźic Ruzylbrátu twemu. 
Nie ogla da fio Jzádť na zlota (more Patryaͤrchia / mies 
cznikiem / sloſarzem / kowalem go cʒyni / nie paͤno was / 
ale ſluzye kaze. Niema zgola żeldzo zósiabdć mieyſca 
złotego/dni cztowiet niſti mieyſca wyſokiego / nie ſtrzy⸗ 


ma krzeſto ztotecztowickć zelaznego / zgarbieie podda⸗ 


ny pod zelaznym / abowiem éiostim paͤnem. 

Ezechiel p27. czytamy / Sed & pygmzi qui 
erät in turribus fuis pbaretras fuas fufpenderüt. 4 er , 
Kärlowie ktorzy byli nd wiežách trvoich zämiestliduki i mie, niepoſpo⸗ 
lita zaͤpramde / pełna śmiechu obroná fTTurovo Cyr» 
fitch / gdy Bórlifom zlecona bytá/ przyznam ze tácy 
Sołnierze mogli zaiecze firzymáč impety. Prado this 


mác3p/ 


A 
=æ m , a 


OSOBY. 
fwóczy / Dicuntur turrium cuftodes pygmei, quia prz 
altitudine tutriam hominibus infra ftantibus videban- 
tur pygmei. Straß wież Tyrftidy Kóstómi Pio 
fimo Bose nazywa dla wyſokosci wies / przy ktorych 
ſtoiacy żotnierze zdáli fie być Zkártámis zaͤprawde 
śmiechu godny Aſpekt / kiedy doſtoienſtwo nie zrowny⸗ 
wa wzroſtowi czlowieczemu / niedobrze ze krzeſto na 
kopia wyzße. A iaͤko sestotego Oycá może być zela⸗ 
zuy ſyn / tak y 3 zelaznego oycá bywa pod czás zloty fyn: 
Mynio$ wpole Dawidzie Paſtußku: Isat rodzic ze⸗ 
lazney / bo proſtey kondicley / a iednak Dawid storey, Es 


nat autem rufus & pulcher aſpectu. 1. Reg 15. Ayt lifomdtys 


Ywdzigezny ná meyärzenim Concept. yie na to s. Dáfiliva: Seleu- 
cia'Orat: 15. Nam cognita animi mente, minime erube- 
ſcit artem, placet ſibi Deus abſtruſum in deſpecto cor- 
pore margaritum conſpicatus, Bog fio nie wſtydzil od 
paſterſtwa poorosié Dawidd ná kroleſtwo / gdys 
w nim zoczył / (Notuycie margaritum) perte t(niacos 
nie przeßkodzi do paͤnſtwa Eondicya pobla: y w3elás 
zn vrodzen iu mode fia znóleść złoto. Ma tedy (yn dwie 
rzeczy wſobie / Id quod producitur,& id quod commu- 
nicatur, cos wedlug naͤßego rozumu / ná podobienſtwo 
Syna Boženo/ forego Bog Ociecvoosi/ ale átttibujtá 
kommunikuſe. Tak y Rodzſey napy tooso naturs / ale 
światobliwość/ fetonosé o5 rzeczy wſpaͤniaͤlych tomo 
munikuis / nie ze rodzicychca / śle že Bog chce. 
Vmie Jupiter y migosy muwy želázne/ złote vofa 
C fpugczóć 


h 


|) 


WYPRAWIENIE. 


fpuBesdé/ wolno pominawBy Cedꝛy na krzaku ogniowi 


vsiesẽ / vsiadßy ná krzaku / Ersat świetny nie przyſto⸗ 
Pry vczyniẽ / wolno yz zapieca do tanca wßiawßiy / ná 
czele doſtoienſtwa ſtawy poſadziẽ / weſolemu Pánu 
wolno. Luditin humanis Divina potétia rebus. Gttons 
ność tedy w paniscinieft stoto polyſkuiace ſis / vczeſni⸗ 
ctwo obrazu y podobiẽſtwa Bozego / na tore 3lotopoys 
$c3awfy zwierzeta vznali 2foámá zá páná/stoto to ieſt 
afpiratia do wofpániátycb zabaw / ktora Bog widsec w 
Jozue / Tolle loſue filium Nun, in quo eft Spiritus Dei, £ 
iako Auguſtyn S. quzft: 54. qui habet ſpiritũ in feiplo, 
godnym go vcsynit paͤnowania. 

Jaimie Wielmożny Januß Skumin X yftiemics 
Woie woda DOileiiffi ieficzegoy byt w bramie narodze⸗ 
nia / wiat od Bogã przez Rodzicow stota dfpiracia do 
wyſokich / do wſpaniaͤlych afciy: ze ztotey abowiem 
bramy / złotego pälacn Tyßkiewiczowſkiego wyßedf 
na Theatr światć zawße story. Gobność pałacu we 
czterech katach / álbo wegtách zawiſta: wegielne bos 
miem tómienietwwótośćy ozdoba przynoßa / tożocy też 
Familiey máieftat/y powaga wecztezech Dziábách sale» 
zy + od tych czterech bierze wnuk s wiat losẽ / y ſwoio ich 
wzaͤiemnie os wieca. 

Pierwßy wegiet albo kat pátaco Tyßkiewiczow⸗ 
ſriego opanowal Kalinik Nyßkowicz Dráptápisofiao 
34 Xiosaciá Swidrigala Naywysßy Marßalek W. x. 
Litewſtiego kot ten nie wapuem ale zlotem / abowiẽ lás 
fis Mar⸗ 


>» ede eda (TR A 7 
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^ OSOBY. vo A 
fta Hargalko wſka poty(tuiocy s wogiet ten nie vpaͤdek 
ale wieczność obiecniacy/ goy3 wiara Chvześćiśnfta / 
krzyzem Chryſtuſowy ſpoienia tego wegtd sLocsone by? 
ly. V tego kata od ziemie aͤz do wierzchu pełno drogich 
kamieni / pelo wyſokich Vrzednikow. E 
* Drugi wegietábo kot pałacu osiadt Ty Glo KóliniE 
Hetman Naywyzgy Prapradziad. Nat ten nie fárba 
le zlotem / abowiem butawe Hetmanſke polyftuiacy/ 
na tym ťačie chcecie Biſkupow? macie Jaſnie Wielmo⸗ 
¿nego Przeoſwieconego Jego f1TsCi 3€. Jerzego Tyßkie⸗ 
wicza Biſtupa Smuydskiego; potrzebuiecie Woiewo⸗ 
bow? mačie Bdzilego Tyßkiewica Woiewode Smo⸗ 
leñſriego / Jerzego Tyßkiewicza Woiewode Brzeſkie⸗ 
go / Euſtachiuße Jerzewicz e Tyßkiewicza Woie woda 
Brzeſriego / Piotr Typkiewiczd WoiewodstMinſtie⸗ 
gozmdrtych: maćie Jaſnie Wielmoznego Janußa Cys 
Głiewiczć (ktoremu day Boze dlugie dobre zoromie ) 
Woiewode Nijowſriego: Gutaéie Ráfitellanow!? ieſt 
Oftapbi Tygłiewicz Käßtellan Smolenſti: Życzyćie 
wib$iećetmónów ! Michal Ty FeiewicsetmanPols 
ny s prágniečie Podſrarbich? máčie Wielmoznego An? 
toniego Tyßkiewicza / ktory osielnosčia rycerfto W roza 
mych expedicyach / fpzównośćio w dEciácb Seymowych 
stotym Rraſomowſtwem / zlotemi vſty wpꝛedoe bedzie 
In caput anguli boogie kamieniem v tego kata y wegla 
naycelnieyßym / nayswietnieyßym. 
His titulis tantus, (pc quoque maior crits 
€ 2 Cbhcęćię 
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WY-PRAWIENIE 


_ Chcecie Stolniłow ? Brdyczydy W. E. Litewſiegor | 


Zrážimietz Cyfliewicz ; Doetomorsyd? Kazimierz 
Tyßkiewicz; Seosiom Ziemſkich? Pawel y Alexander 
Tyßkiewiczowie. Dobfzotom? Michal y Phiton yo 
kie wiczo wie; nie z proſtych kamieni złożony ten kat / 
pierwßy láfto Marßalkowſta / wtoty bulawa He⸗ 
tmanſta po lyſkuiacy. ; 

Trsect kat pałacu osiadt Lew Tyßkiewicz / Regi⸗ 
mentárs Bobtwyfki / Skiructanſki Staroſta / Prás 
Ožiab/ zaprawde lew nieuſtraßonyz kat to lwiſty / peto 
ny lwow / zwierzow / kat nie dobyty / nie za ſypiaty oczy 
tego Ioifiego kata / zoſtawala zawße beſpieczna Oy⸗ 
czy zus. 

Czwarty kat opónował Skumin Kwowicz Czaͤr⸗ 
nobylſki Staroſta / Dźiad s cokolwiek do magnificen⸗ 
ciey / do ozdoby / do godnosei nalesy / v tego kata nays 
dieß; Poſkarbiego W. &. Lit, Woiewode Nowogro⸗ 
dzliego / Poſta do Caͤra Moſkiewſkiego; obaczyß Až bos 
noma Grodzienſkiego Bra ſtaw ſtiego / Jurborſriego / 
Nowowolſtie Stazoſta / niesmierteiney pamieci Theo 
odors Stuminá: CyBliemicsás: fat to od ffobttósét 
Senatorſkiey / od madrosti / od oźielnośći Rycerſtiey 
Sáptawoe zloty. trà au i 
Nero Cefávs wyſtawit pátac w Bzymie / do ktore⸗ 
go magnificenciey / y ozdoby: nie 3álomatà rozrzutna 
reka Neronowa slotá/ kleynotow drogich / krußcow⸗ 
wposꝛzod palgcu wyfiáwil eien wyj 

2 s» iz fett 


SOBY. : 
fi: tẽ patae Neronow R zymianie nástváli/ Domus aue 
rea półac story. Wyſtawilẽ zloty pałac Tyßkie wiczo⸗ 
Yoffí od czterech katow / odezterech Dziadow trwaͤ⸗ 
kose / y oz d obs maiacy: (toi wposrzod tego pałacu wy? 
fofi doſtoienſtwy / feroti ſta wa / głeboti zaſtugami 
Jaͤnuß Skumin Tyßkiewiez / Woiewoda Wilenſki / 
Roloſs Oyczyzny / Roloſs pátacu Tyßkiewicz owſkies. 
Os wieciliscie čaty nie dobyte / zlotem waͤßym Kolofs 
półacu waͤßego / dle y Roloſs pesydat wam swidtts/ 
przydal maͤgnificenciey. Oważdiać pałac Neronow 
jeden wieku naßes / przy dal teftowás Sat lata, ſi ſat læta? 
półacbość ßeroki / byleby Dość był wefoly ? Keroti byt 

ie ea Vieronovi ciaſuy y pełny fieńchw/ bo vmytáé 
myślał. - 

Weſele a Gesescie zá iebnó v Politykow: él ßezo⸗ 
sliwego Krolã tat opiſuia. Quem hoſtes timeant, ciues 
diligant; quem Deus omnibus beneficijs profequatur. 
torego ſis nieprzyiaciele bois / poodani mituio/ Eros 
regoby Bog wßelkiemi darami opatrowal. Nie (trás 
glwfego cztowiefowi nad piorun / nad piorun nie 
prodßego / nie silnieyßego / ießcze nie zaͤgrzmiat / a iuß 
vderzyl / rozumieß ze nie wypadl / a inž vßkodzit / wy⸗ 
ſokie deby/ kamienne kolummy / quadratne wieże obala / 
lamie / krußy. Piorunami was nazo wa Jaſnie Wiel⸗ 
moʒny Wotewodo Nowogrodzki / Woiewodo Wilen⸗ 
(EU Woie wodo Bzeſki / Woie wodo Rows twardy 
byl wasiley Tyran / ako Antyoch Rzymianom / ſruß yk 

te kolumne / drugi Pompilius / Theodor Skumin Tys 
V € z, Pkie wicz / 


¥ 


WYPRAWIENIE 
fkiewicz / YDoiemobá Nowogronsti i Ewábratne byty 


Bärice/ ſekowate deby Moſtiewſtie / rozer wal ie Januß 


Skumin Tyßkiewicz / Woiew: Wilen: Euſtachi Wo⸗ 
ie woda Brzeſki/ ktora predľosé y potogá tych dwuch 
Wodzow czynitã ich candidatos butawy Hetmanſriey. 
Straßne były woyftć Tureckie / predkie sábiegi Tás 
tórftie/ vbiegal y vbiega/ tomplamiejónug Tyßkie⸗ 
wicz /Wotewods Rijowſti. 
Weſoty ten Dom / y od mitoséi Fto ſtowem 4 nier ozga 
3 kamienia dobywa wody / mitym býč musi. Morere, 
morere Moyfes: zes rozga/a nieſtowem dotknol kamie⸗ 
nia / nie badzieß mi ná Sterns familiaris, O mitose Na⸗ 
iafnieyfego Maieſtatu / o miłośći Oycsysny ku Jaſnie 
Wielmożney Sámiliey Cyftiewicsov(tiey nie zda mi fig 
foe Penelope miedzy rodsicem a malzõkiem ſtoiac / 
pytana niegdys była kogoby tež barziey mitowala ros 
dzica / czyli matšonťá ? nic nie odpowiadaiac / námioteľ 
wrsucild ná gtowo / y oczy fiwe záftonitá/ bálac znac żę 
miłość nie iszykiem / ale ſercem gada. Zdłtywam y ia 
namiotkiem Oyczyzna / te tylko flows mowi Pyczyzna / 
Tu fcis quia diligo te, WHAE wieg že Clo mitui. 
Weſolx ten pátac yoo taft Bozych; niezdfao3f ia fae 
worow Boſt ich na honoraͤch / ná bogóctwóch/ ná ſpo⸗ 
winowaceniach / ná silc/ ani ná ſtladnosci czlõkow/ã⸗ 
ni na oz dobie čiátá: nie s vmieietnosẽi rożnych iozykow / 
nie z roſtropnosẽi Politickiey/nie 3 wyfotośćl nauk bios 
e ta mite tafli DOjey: wfytkię te fo tež daria! 
śftt 


Eom O A A“ 


OSOBY. 


LAM Boga Citiborsycielá/ ktoremi vbogdat Bog pa⸗ 
lac ten złoty. Láfta ofobliwe Boga Odkupiciela | 


tem półacu nayduie / ze iako woyſko Arold Jozäphätd 
przećiw Idumeyezykom duchowienſtwẽ było obwaͤꝛo⸗ 
waͤne / ze tež ten złoty pátac ma w Baťonie Bazylego S. 
Archimaͤndritow / ma Prowinciatow In Societate Telu, ~ 
ma Kuſtoſow w Zakonie Oycow Bernardynow / ma 
Pꝛzeorow w Zakonie Dycow Rarmelitow Boſych / ma 
Lektorow wdatonie Kaͤznodzieyſkim / ktorzy trzy⸗ 
máiac zapalone kaͤgance / modlit wo y spie waͤniem nas 
bożnym zatrzymywaia w ſplendorze honorow / y fta? 
wy pátac Tyßkiewiczowſki; zaͤprawde Domus au- 
e & fat Læta. 

o tego stotego pałacu prsyptynotá ná pomóc tse». 
ka zlota / „ Jaͤſnie Wiel: Ratharsynd 
Lacka / nie ludzkiemi cnotaͤmi / ale Boſkiemi potyſku⸗ 
ioca. — Wyflá tá rzeka Phiſon z raiu Rorony Dol» 
ſrieys fierofa tawa / gleboka dzie ami / buyna / pelna: 
zdplyneta z Zacharyaßem Zawichwoyſkim / Poſtem 
do Me fF wy, Złoto komuz niemiłe: kto go niešada? | 
ſprawnosẽ / dzielnosẽ Zacharyaßa / powabilá Cara 
Moſkiewſkiego / ze ztym złotem piesčitá fie Mo⸗ 
(má / y potitá rzeka zlota Moſkwe oblewátá / poty 
też Moſtwie dobrze fio osiato. A idto rzeka Tague sia 
mnemi śniegómi nadsta / wypetniwfy brzegi / zoczy⸗ 
wßy rowne polá/ z wielkim impetem ku rowninie fio 
bierze / na btorey iakoby tryumphuiac / cokolwiek rownie 

nie prze⸗ 


cama VYPRAWIBNIE —— ad 
nie przeßkadza / fierotie gory lize / y rwie / wyſokie drze⸗ 
wd wywraca / za podza / zanosi do morza: Tak y złoż 
ta rzeka Lackich powracdiac zsnieżnych Eraiow Mo⸗ 
fFiewfFich ku W. &. Litewſkiemu / ku rowninie / po kto⸗ 
rey Pogonia wefoto biega / o iako poteżnie? iał pożya 
tecsnie oblátá tovovonino? Desyiolá weſolo rowne póź 
le Oyczyzny / zewßad akklamacye / Lach Lach / zlotey 
rzece byly / zaͤſtanowily fie byly na re wninie Dyczyzný 
faríce/ofopy Sawedsties Podnioſty fiebyty Namioty 
Tureckie / koße Catarſkie / chcac osiese rowne pole Oy⸗ 
czyzny: poznosila te gory / powywracala wyſokie dꝛze⸗ 
waͤ / zádhomálá wcółośći rownino Oyczyzny przez 
Jana Lácticgo/ Lesniczego Podlaͤſkiego / przez Ma⸗ 
twieia Laeckiego / przez Theodora Lackiego / Piſarza 
Polnego / przez Jana Alphonſa Lackiego / k afitellanż 
Smuydzkiego; a ſako złota tzełów Trezenczykow Chry⸗ 
ſorrhoam nigdy vie wyſychala / boddiacobfitosći moa 
dy: Dae ten dank zlotey rzece Jaſnie Wielmoʒnych S 44 
ckich / ze nie przeſtaie / y nie przeſtanie na pomoc Oyczy⸗ 
SHY DODAWAC dzielnych / a madrych mezow. 
Byla Dátamia v Gꝛækow / Sole La cænæ viros pa- 
rite, že tylo niewiaſty Lacenſkie dielnych mazow rodzi⸗ 
ły: przyzwoita sáprawbo Faͤnuliey Jaſnie Wielmo⸗ 
nych Záébidy/éilnycb/woiennydy/mojow rodzic. Horati 
on his iuuentus orta parentibus, i 
Infecit fanguine Punico. &c. 
Pibe Herodotus bu, © Broly náimipt1Teleo ter 


gdy mu 
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JJC 
goy mu fie narod zit ſyn sedi wiaty nog o 
Mego ná voce / obßedt znim mury Úiáfté Sardier. 


WYPRAWIENIE 
puíac/ brat ed nich nienábyta/ ale wrodzong s wia⸗ 
tobliwosẽ / goy dziedziczyl ſprawiedliwosẽ. 
Wyſtawilem przezacní Sluchacze / ztoty pałac 
Cyßkiewicʒowſki / pokazatem stota brame náťodzes 
nids vprzedzikem poch wała mois zlotych todsicow / 
aby Januß Skumin Tyßkiewiez / Woiewoda Wilen⸗ 
(Fi zoſta wal chwalebnieyß h. Vt ye nerabilior exiſteret. 
goy ze zlotey bramy / złotego palacu / przez ztota rzeks 
z przyrodzenia zlotym wyßedt ná Theatr s wiat a. 


Prolog MO lodočéi, 


NX koßdy wßedßy ná Theaͤtr Smiátá obprawnie 
Prolog mownys dziatki lát nie mince, nic ku poo 
ch mále dnt ku nágáuie nie dziaͤlawßy goy vfteputo / 
przechodza przez thbedte swiata niemo „- Weiewood 
Wilenſki (Foto do lát rozumu / foro do mieyfcá Eos 
mediey prayficol/ rozkazat mu Bog A Dan Comedi⸗ 
ey odprawowaẽ Prolog / zktorey iego dfciey mial brag 
miar / ia ie / y czy da wae dalße perfony? 

Aby sestotá Tyßkie wiczowſkiego mia lo sie wlić 
ciela / y Prolog áby fte miát zaczaẽ gle ſem cielecym / 
rzecz nie przyſtoyna. Sndyonie/ ze ze złotych zaͤußnic 
Matek zydowſtich vlál Aaron čielcá/ E greffus cft hinc 
vitulus, Exodi 32. Kto 3e złotych zaußnic čielcá vlat 
czy t waͤrzy nie wiescie ktorych ſie zaͤußnice d tyFaly? 
czy Aaron! czy ogień: Nlakary S. hom: u lt atus eft i- 

gus 
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OSOBY. 
gfis corum intentionem. Dźiwny to ogień aͤfkommo⸗ 
dowat fig do intenciey nie wiaͤſt zydowſkich / ktore do 
diclcow ſnadz wielki appetit / wielka dewocia miały 
yrasit cos podobnego Martialis Epig: 24. 
Qui fingit ſacros auro vel marmore vultus, 

Non facit ille Deos, qui rogat, ille facit. 
Faprawde do Dobrego y z lego poſtopku mlodego estos 
wicks wielce pomagá Dobra álbo zła intencia rodzi⸗ 
Gielfta. Słotemu pániséiu/csy podobná być wotem? 
Czytóm że Jupiter Bog poganſti w wołu fie przemie⸗ 
nik. Cyrillus Cachechefi 6. Sunt enim mugitus indigni 
Deo. Ryczeẽ nieſtroynym ábyolecym gloſem nie przy⸗ 
fioi Bogu. Zócznieli Pánic prolog gloſem wolowym 
odſtraßy ſtuchaczow / zawſtydzi miſtrza komediey. O 
Jzááľu młodym mowi Pine Boże. Et egreffus erat 
ad meditandum, Gene: 34. Wyßedt ten mtodzieniaßek 
ná theatr / á pocoż? aby vosmyglál s drudzy czytaia 
ad loquendum, aby deklamowal. Wgedßy ná tbeátu 
swiata / należy pániačiu rozumnie konwerſowas / po 
ludsku rozdzielnie y artykutami mowić. Co za inten? 
cia bytá swictobliwych Rodzicow / gdy złotego fyná 
na tbeáte swiata wypußczali! Creſcas in mille millia, 
Nie tylo potrzebuiemy po tobie ſynacʒku / abys miát ous 
chá ſowito wſpaͤnialßego nad nas / Vt fit in te fpiritus 
duplex, Ale vsituy tystać tysiecy rdzy rodzicow ſwo⸗ 
ich przewyżfyć. Jakoby tego botásáé ? Dige Alexander 
ab Alexandro; że mtoo$ Rzymſka Lunulas argenteas, 

D 2 ksie zy⸗ 


I |... 
U'eSyce ſrebrne v botow przyßyte noditás vpomináty 


— 
* 


te miesigczki czyſto y ozdobítie látáitobe prowadzie / 


y aby oko mlode ku ziemi ſpußczone / do roſkoß fions 
ne / Esieżycami ſrebrnemi ku wyſokosei Webs fie pod⸗ 
naßalo / oſtrzegal / ſtrofo wall. Rosumiał niegdys ſyn 
marnotrawny zaͤiachawßy do cudzych kraiow / ze páz 
trzoc ná wieprze / ná wygody eiala miat orosé/ ze miat 
nabyẽ kaſti v vol / dobrey ſtawy wOyczyznie / ale 
daͤrmo czas w cudzych Rralach / la daiao pienigdze 
ſtraciwßy námy lil ſie. Surgam & ibo ad patrem me- 
um. Porzuce ia te aſpekty / widzo je y kraie cubsofiamo 
fie nic mi nie pomogły. Poyde a bade fie przypaͤtro⸗ 
wal poſtepkom / ſpraͤwom rodzica poboznego / odmie⸗ 
nit ia aſpekty / ná gwiaz dy / na ksiezyce prze dlow moich 


nãwrocs oczy moie, Nayduis dowcipne fábula. Sta⸗ 


metá vas becizyą Bogów poganſkich / 13 ktoryby z pra 
kom wyzey 34lecial / miat być krolem / flowitowt gue 
plosé čiátá celu wyſokiego nie pozmálalá: coż vczy⸗ 


nit? zrozumia wßy ze iedyny orzeł miał wßytkich ptas | 


Eowvlecieć / wlećiał na ortá y miedzy ſkrzydla orle ci 
chuchno velaot; puscito fie ptaſtwo wzawod / orzeł 
wzbiwßy fie nad inne / goy inž triũfuiacy ná wyſokosci 
fie wießa / ſtowik ſiedzacy na orle iefcze Yoy3ey podle⸗ 
€ial/ y tak zoſtat krolem / y dano mu imie R ofigniolo 


re & fignore, Rex & dominus, krol y pan. Fabula o fios 


mitu / ale niefábutá ze fožbemn póńiaćiu Bog zá cel | 
dal wyfotość/ Eroraž to ? Virtus eft difpofitio REA 
a Opti- 


ti 


— 1 


3 E 
ad optimum. Ariftoteles lib: 7. cap: 3. Cnotaͤieſt diſpo yea 


doſtonatego do lepßego / ſkroydlami enoty ma fio ko⸗ 


Soy pe dnaßaẽ do lepgosét 3yéta/ honoꝛow / amy: do 
tego kreſu nie zabiezyß na koniu ani na mule. Nolite fi- 


eri ficut equus & mulus. Do wyfotiego celu ſkrzydel póź 


trzeba / Alta alatis patent. Timor domini fuper omnia, 
Ecck 20. Cnota / boian Boga tá iedyna zaͤnosi do nay? 
wyzßego celu / do lepßos i zyeia / honorow: Super o- 
mnia nad wßytkie wymyſiy y fakcie polityckle iedyns 
bois gnia zälecı czlowiek wyzey. Potrzeba było Fans 
Bomi Skuminowi Cyßkiewiczowi / czynié dofye inten⸗ 
ciey rodzicow / potrzebs było zdlećteć wyzey / cos vezy⸗ 
nit veießny ſtowik ? wßial fobie za przyklad swiotobli⸗ 
wego voosicá / ná tym orle vsiadßy naͤwiedzit Kraie 
Niemieckie / Francuſkie / Wtoſkie / wßadzie gofie ſtopy 
były rodzieg / byt teš y tc ſtowik: Co sary? ießeze báz 
ley / ießcze wyzey wlecial niz roofic/ wyſokoseio nau / 
ki / biegłośćie iozykow / ćwiczeniem fio w naukach do 
poľoíu y woyny potrzebnych. Ignis imitatus eft inten- 
tionem, ogień młodość akkommodo wat (ia do inten⸗ 
ciey rodziclelſkiey / a zaͤtym Prolocutus eft, do weipem 
naylepßy zrównóiecym / pilnoskie nauk / poßaͤno wa⸗ 
niem náuczyčielow / temi ſwemi poftepkämt przemo⸗ 
wit / flyGce go byto w cudzych kraiach / głośny był w 
Oycsy3nic/y s prologumłodośći stesumievélé Oyczy⸗ 
zna co za peꝛſony na Theatꝛze swiata naſtepowae mialy. 
Przychodzi mi na pamieć ſtawna náwigácia otrs? 
D 3 tow kro⸗ 
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tow Froli Salomon / do Ophir krainy Indyiſkiey vý 
prseosály długie prepávácie trzyletne zeglowanie / obie⸗ 


ty / ſecreta nátury Bperdyčie/ cokolwiek niebo y Jie mid 
nie wiadomoseia przykrytego ma / odkrywaͤycie ich pos | 
szatki y fugii: a po erzyletmm zeglowaͤniu biegu Phi⸗ 
lozophſtiego / potrzeba abyscie zdobycze waße ypráce 
nie daremne okazaͤli / wyſtaͤwili woczach oczeki⸗ 
wńiaccy Oyczyzuy. © idt wiele trudnosẽi e, 1 

e niebe⸗ 
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a le niebeſpieczenſtw / potrzeba Eierpliwiesnögiemtodes 


by 
ty 
im 
By 
10 


„ 


17 
19 
19 
4 


mu ć lekliwemu Dorvéipowti? sábiegáio w drodze Chi- 
meri, Hircocerui , Centauri, tiápáoa ofret ßukaiacego 
inaorosči ná propoficie de futuro contingenti, nte náv? 
buiac determinatam veritatem, wabá fir/tuwosy dow⸗ 
cip; cei rzefe o propoficiich przeciwnych de contradi- 
Gori? gturmuia iáfo przečívone wiatry / y naͤwe mtos 
dego Dowélpu rsucáio iáto pile / wßytkie te niebeſpie⸗ 
czenſtwaͤ y trudność! mlody dowẽip pzzewyżfyć powi⸗ 
nien / cheeli (ie zdobyẽ ná złoto madrosci: dle iako nie 
To3oy ofret 3 kraiow Indyiſrich po wracal ze zlotem / 
nie Fosoy też (yr powraca do oyczyfłe? portu z cybzych 
kraiow ze zlotem madrosei / wiele zlekßy fie tych truda 
nose nie zlotẽ onerma (me naͤwy / ale co kat wie / co bez 
práce. Jedni 3 pawaͤnn / coraz odmiennemi fire ami / 
3 powaga cubsosit(Fa woczaͤch Oyczyz ny fie popiſuia / 
drudzy z papugami / iezykiem ale nie rozumẽ cubsojiem^ 
Sum, z ceremoniami £ ownemi/ trzeci 3 kocʒko dana mi / 
petini imitaciey / kꝛe to fil / lekkomyſtnos ei takie zdobycze / 
tiic bogactwa wnaß ia do Oyczyzny. Jaſnie Wiels 
mozuy Januß Tyßkiewicz powroeit do Oyczyzny 3142 
wa pelna storey madꝛosei: y ſtaͤna wßy vportu 33054 
bycza alc ra / pom abit oczy aićfnieyfiego Maͤieſta tu / 
przes wiernego Senáto/ že fie vlaͤkomili tego nauka / 
Ms dremi poſtepkam / Aurıfacra fames quid non mor- 
talia pe&ora cogis! co nie csyniLà Dycsysná dla zaͤcho⸗ 
wan a zlotey namy/ 193 poſelſtwy / kommiſstami / pio 
1639121972 
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ſaͤrſtwy / woiewodztwy / iáto .corbelánii nieiakiemi 
przywiezywala / zaͤtrzymywala / a námet zakonne o7 
ſoby / oowéipy wyſokie / y te fio kakomily złotem tey 
náwy/ iud certuiac wierßaͤmi / tuż liſtami / in oraciann / 
ius wia domosẽ ia dzieio w Dawnych probowáli stotá/ 
y bez zmnieyßenia odchodzili vbogaceni. Winßuis tos 
bie złoto madrosẽi / ze tulawßy fie z Demokritẽ w Rua 
dni / z Diogeneſem w beczce/z Žettonem po sieniach / nag 


lástás fobie mießkaͤnie wyſokie / pokoy Blächetny. Wina 


Guia y tobie Woiewodo Wilenfki/ ze przewyżfiywfy 
wßytkie trudnosei mlodosei / powrociles do Gyczy⸗ 
any ze złotem madrosẽi / ktore nie kazi nie alterule / ale 
wcáloséi / w ozbobie zachowuie Oyczyzne. Dczóle fia 
pantatá / iako prolog obprámomáč/nie z Merkuryuße 

ſkrzydlaſtym / ktory o ſobie mowi / à capite ad calcć me 
gecet eſſe leuem, Ani 3 Besurami / Etot$ tota dormitur 
hy ems. Dalekie niech beda fálty/ precz toßka z tego thea 
Atem Przezacni ſtuchacze a bobrzež odprawil Woie⸗ 
woda Wilenſti prolog mlovoséis przyznać mysidie že 
Dobrze, Plaudite ergo, Rlaſtaycie tedy. 


Sfobá Zolnierzd, 


Z lewis zloty wloſem oopedwit Prolog mlodo⸗ 


Sci, Nie piešči (io z nim Matka Rebeka: wyſyta 

go zoomu. Fuge ad fratrem meum Laban. Genefis 27. 
Bicz, do rodzonego mego, do Theodora Lack lego: ſtyßates 
o Me⸗ 


^ 


OSOBY. 
o Meztwie iego; znaydzieß go in Haran, wobosies 
przydaie blogoſtawiac Rodzic. Vade & proficiſcere. 
Sprawci Komebiey/ po odpraͤwionym przyſtoy⸗ 
nie Prologu daie mu perſons woiownika: kaze stores 
my Tyßkiewiczowi ftoczyć wotzien; Boże niesmier⸗ 
telny / w ogniu woiennym popali ßkolne piorá. Jaͤtrzy⸗ 
Malo befpieczniey Athen y kraſomowſtwo Demoſthe⸗ 
na / niz rycerſtie ofieto Themiſtokleſa. Numerianus 
Ceſarz na ſtatui / kazal pifać Numeriano Oratori non ve~ 
ro Imperatori, dac by mu vácsey perfona Poſta / Oraa 
torá/ ofoba fpołoyno. Wola Boża / dby oopráwowat 
perfona woiownika / nie pogorzaly głolne piora Juliu⸗ 
GA Cefársá bofyć wiele ragów wognin. Alexander 
wielki w podywóch przy mieczu pioro chowal/ aby 
mieczem faceret ſcrib da, piorem (criberet legenda; y o⸗ 
wßem Mars grauior fub pace latet. Claudianus. Sd potos 
iem żyćie roſkoßne / woyná wnotrzna fio rodsi. 
Odprawowat też Bog fam ná $iemi/ iaͤkoby Pros 
log mlodosét. 7j3ali5 nie naͤwied it kraiow vćiegnych/óc 
cum audiffent vocem Domini Dei, deambulantis in Pa- 
radyfo ad auram poft meridiem. A gdy vftyfieli głos Pánd Bogá 
przechadzáiacego fig po Ráiu ná midrrku z południa, Genz. Prze⸗ 
chaozał fia po wiridarzach Kaiſtich; rozmowaͤ Bofta 
bylá o iábitád) / o owocach zaͤbawa pierwßa; sáps» 
Dzat zwierzota do Adama: zgoła y mo wa y zaͤbawa 
iakoby mlodego. Po tym Prologn / iaka tez perfona 
Bog ná ziemi odprawowak. Apparuitg ei Dominus in 
E flamma 
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flamma ignis de medio rubi.  vkazál mi fie Pan m plo: 
mieniu ogniftynz.> zpośrzodka krzá. Exodi 3. (oy Naꝛod 
Syoowftt na wiete światło rozumu ſis zdobyl. Już 
nie w wiridarzach roſkoßnych / ale wdymnym ogniu 
przechadzat fie Pan Bog. Dwoiaki ia nayduis ogień, 
Pierwßy ktorego płomień widzieẽ / lecz DYMU nie wis 
DAE. Drugi ogien / ktorego dym widzieẽ / płomienia nie 
wiośieć. 50a fía być paradoxum; ogień piecá Babilon⸗ 
ſkiego žeby miał dym / nie wſpomina Pifino Boże, Por- 
ro virosillos, qui miferuntSidrach;Mifach,& Abdenago, 
interfecit flamma ignis. Tecs Mee one, ktorzy byli wrzi® 
čili, Sidrách » cMifach , Abdenágo $ pobił płomień ogniowy. 
Danielis 3. ©gień Bóbilońftt / żeby miał dym / nie 
wſpomina Difino Boże. Sly to ogień/ bo nie iednego 
ſpalit. Petrus Damianus. Epift: 112. Ille auté non defcen- 
diffe legitur vt de carnalis cócupifcentiae petulantia pro- 
cedere videretur. Ogien Babilonſti niezfiopuiacy/ ale 
wfłopuiacy znaczył Żyćle ſwawolne / z ktorego cielefną 
pożaoliwóść voftepowálá do takiego a bezdymnego 
ogniś wrzucißli złoto / zuiknie wtótim ogniu poros 
ra ßkolne piorá. (D ogniyttotego dym tylo widzies / á 
nie płomień czytam, Exodi 19. Totus mons Sinai 
fumabat, — tl Gord Syndi kurzytd fig: woguin byľá 
gorá Synayſta / płomienia nie widzieẽ / ale tylo dym. 
Ignis ifte defcendit quia de cxlo venit. Petrus Damianus, 
Sfiepniacy ten ogieň/ a zaͤtym Niebieſti: Dobry to 02 
gien / święty/ chwalebny/ choć dymny. Kto ls w 
i tym o⸗ 


© SOBY. 
„tm ogniu / ed quod defcediflet Dominus. Indydowat 
fie w kurzawie fam BOg / co tám czynił / czym ſis za⸗ 
báwial? odpráwowat perſone zolnierza: głodne byly 
traby / grzmoty / pioruny / woyſkowe zgola halaſy: fina 
chayẽ ie Ruperts, Idcirco belli tunctempus erat vt de- 
fenfaretur genus Abrahze „vt defenfaretur radix leſſe. 
Dla tego Pan Bog woymnym ogniu trabno (ie pofás 
zowal / goyż czas byl woienny / potrzeba bylo bronić 
domu Abrahamo wego / domu Dawidowego / domu 
Erolá Izraelſkiego; Kto woiowal praectw domu Ao 
braͤhaͤmowemu Kto naͤſtepowal na krew Arolewfta? 
Rupertus / Laborabat diabolus per ſatellites fuos & mi- 
niſtros reges Babylonios, reges Perſios, ſiue Medos, reges 
Agyptios, fiue Afsyrios, laborabat inquam diabolus ne 
eſſet vnde nafceretur haec Beata Virgo. Vsilowal czárt/ 
ſprowadzal woyfPá Krolow Chdlocyftich / Perſkich / 
Agyptſtich / chcoc znieść dom Abrahama / pokolenia 
Judy: vsikowal przeßkodzie / aby (ie nie vrodzil Das 
wid / z ktorego fio miala narodziẽ Bogaͤrodzica . Paͤtrz⸗ 
tie co západžito BOga saffepox do dymnego ognid. 
Brew krola Izraelſkiego / krew pomazaͤnca ſwego⸗ 
krol Izraelſki y potomſtwo Frolewftie / aby w cále bys 
lo / ſam Bog przyiol perſons woiownika / y ius wonym 
dymie / woney kurzawie ſpiſowal choragwie / násnáo 


czat. regimentarze / trabit / bebnil. Po Prologu tedy 


piexwßa perſons odpꝛawowal Bog woymnym ogniu. 
Poſkonczonym Pzologu młodości © iako predko / iar 
£ 2 cchoczo 
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Odhóczo poffocsyt do ogniá dymnego Jaſnie Wielm: 
Woiewoda Milenfki/wdymie/w ognin rokoßowym / 
cokolwiek ma aͤkctey Bľotá rycerſta⸗ wßytkie zywo / 
ochoczo odprawowak; obaczylbys ztnechtem knech⸗ 
tuiacego / ius kozaka / ius bufávsá : fam Ožiatá nabita / 
rychtuie / ſtrzela / fam ná harce wypada / a dla czegoż? 
aby obronił Naias nieyßego Krolá á Pana ſwego / cas 
108€ zdrowia / reputaͤciey / cátosé krwi Krolewftiey / te 
zópsośiły bo kurzawy woyſkowey. 

Kiedy inž ſtanety byty woyftá Krolewſtie / y teo 
belisántow / ná obrone Cbronn y Maieſtatu ſwego 
Krol świetey paͤmieei Šygmunt Trzeci wybrał dw 
dzieſtu mażow nayme znieyßych naywiernieyßych tya 
cerzow / Quemcunque viderat virum fortem & aptum 
ad pralium ſociabat eum fibi, y, Regum cap: 14. Na 
ktorychby thron Salomona Polftiego iako ná lwach 
nieuſtraßonych odpoczywał beſpiecznie / miedzy temi 
był Herkules wiekn naßego Theodor Lacti/ byty Jás 
ung Skumin Tygkie wicz / 3ápramoe Skumin / to ieſt 
Xew: y foro fłórty fio wov(Fá fto$ naprzod bobył 
päläßa ! Januß Skumin Tyftiemicz/ % czym gó o⸗ 
ſtrzegt / iaͤko ná ten czas dawnieyßy Laͤcki: pánic Siea 
firzeńcze wlożćie palaß do poche w / dam ia 3náé kiedy 
pälaß dobyé / miech vekd przed csáfem piłag trzy⸗ 
maiac / nie ſtabieie. A idto gdy Pan Bog wegnin dy⸗ 
mnym / gdy dymem był zdłryty. Cun@us autem popu- 
lus videbat voces & lampades, Exodi zo. Gożdwiećrty 
fie limo 


T "MALTY 
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OSOBY. 

fio laͤmpy na Wyſokosci / ognie biyfkäiace Midsize bys 
ło: tat goy Jaͤnuß Skumin Tyßkiewicz w dymnytm 
ognin/ w kurzawie rokoßowey goy Fulámi/ ſtrzalami 
okryty / zaͤſtoniony byt / vosswiedily fie Estesyce Tyß⸗ 
fiewiczowftie / gwiazdy roziaͤsniaty / swiecita wyſoko 
wietność / blyſkalo meſtwo domu Tyßkiewiczow⸗ 
ftiego. Napiſal Seneka. Etrat qui amicum quaerit in 
atrio & in conuiuio. Wielce fio myli Eo3oy pan / ktory 
przytačielá ßuka przed pokoiem / aͤlbo za kuflem / nie ten 
Arolu Naiaſnieyßy poťazatči (io wiernym co tret 
piste/ ani ten co kielißkiem czeſtowal / ale Jaͤnuß Ty⸗ 
Gliewics w dymnym ogniu bedacy, 

YDoy(tá Jzráci (tie wielce pilnowaͤly bymu/ y os ` 
ro fig dym pokazal w mieśćie prsecivonym/ zaͤraz irru⸗ 
pcie czynili / do dymnego ognia wpaͤdaͤli. Iudicum2o. 
Afcendente in altum fumo., kiedy poidwi fie hm, wpa⸗ 
dne ia z woyſkiem / mowi Joſue. Soro ieno zaͤdymi⸗ 
to (io w Inflanctech zá Karola / Foro fio zaͤkurzylo w 
Moſrwie za Cara Dimitra / wpadal moy Aureus nie 
ſam ieden / ale z choragwiami pelnemi / ozdobnemi / y w 
dymie Inflantſtim / wkurzawie Moſkiewſkiey poty 
trwal / áž dym / 63 kurzaͤwaͤ vſtaͤla. 

Wife pamieei biore fobie ná swiddectwo Prze⸗ 
zacni Sluchacze / Sıebiesftie aſsedio / obroná oblažoz 
ney Rygi/ Ánimowánie woyſka w ſtolicy bedacego / 
pogrom woyſka Moſtiewſtiego do ſtolice eiagnace⸗ 
go / kondukt Dbilárctá y Haliezna 3 pomocničámi d$ 
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inte, WYPRAWIENIE ^ she 
8a Twow / wßytkie zgoła erpedicie pelne były prezen⸗ 
ciey / petite chorogwi bufát(ticb/ kozaͤckich / piechot⸗ 
nyh: pelne ßezeſliwych progreſſow. : 
Jaͤkub Paͤtryarcha chodziwßy wzapaſy 3 Anise 
tem tey vtaͤrczki nie bez znakn odßedl / nie bez paͤmiat⸗ 
Ei) Tetigit neruum fæmoris eius & emarcuit Genef: 3 
„Dotkrał fig żyły, biodrá iego »-y natychmiast výchlá, M moy 
Woiewoda Wilenfri wyfedł z kurzawy woyſko⸗ 
wey ze znaͤkiem / a takimże? ze fám mob zie rad ostáto 
nabijal / rychtowat / ſtrzelal / zá rozerwaniem dziala 
na icono vcho oglußony zofłał: cierpiáles Woiewodo 
Wilenſkiiednym vchem / ale ten znał byt aureole two⸗ 
io / pos wiadczal öfielnoge tycerfta/ mitogé ku Oyczy⸗ 
Stites czy tyloż pamiątki? wyßedt bez maietnosci boga⸗ 
tych, O prawdziwy Sciplonie byś wipart vpada⸗ 
taca Oyezy zus podſtawiles ſwoie Scipianißki. © mia 
fuiacy Pelikanie Abys zatrzymat zolnierza mezalowa⸗ 
tes twoich Pelikano w: choragwie twoie zaͤwße Beses 
Sliwe/ zaͤwße Vexilla ſtatoria, ktore vciekae nieumialy / 
y te ktore pod Walmoyza w dymie ßwedzkimzoſtaly / 
nieżóginety: życie twoich Rycerzow odwaznych vſta⸗ 
lo na ziemi / ale ftawá podnioſta (ie pod niebioſa / Et 
impletum eft templumá fumo4 maiefłate Dei & virtu- 
te. Apocalypſis 56. x nápeľniť fig dom Boży dymem od Máiefla. ' 
% y 5d. Sapramde złoty pałac Tyßkie wiczowſkz 
od Janußa Skuming Tyßkiewicza nápeľníť fie oye 
mem wolennym nie nie widzle⸗ tylo kopije / tylo ſtrzaly / 
tylo Armata omnia fumant, i Tala 


x 


y 


Rom: 1. Grekom, Bárhdrom, madrym y. nic madrym s ieem» po- 
mine. Im kto ift zaͤenieyßego domu / na wysßym 
doſtoieſtwie / wiecey ſubſtanciey / pꝛace / zdꝛo wia wae 
zyć dla Gyczyzny powinien : dle woli drugi z Cámfone 


na tonie merzadney Dalili wczófowAć/ woliz Domis 


einem doma muchy tápáé y Byolem toć; kiedy dym 
w Oyczyznie / a ono ieden 3 Jowißẽ w obłotóch maluie 
Centauri. Drugi» ſtolu ßturmuie do márcipánowego 
Kärthaͤgu. Celius lib: 6. Ceseét iáblbámi/ orzechaͤmi / 
wodkami tożdnemi dobywa Tauriſinum / Sabellius 
Lib. Namalowal ieden ortá po blizu ftecá/ naͤpi⸗ 
fat te ſtowa / Ardcant plums dümmodo gaudcant - 
oculi: Niech gora plord , byleby fig oczy nápáfty : byleby 


ſmyſty miály fwe wygooy/ sápomináio fie tácy (licza 


nych piór dobrey fldwy domu fwe”, Ambroży S. lib: s. 
Hexameron cap: 3. Dij tui dormiebant,& vigilabantan- 
{eres,ideo dicbus illis anferi facrificas no Ioui. © Rzymie 
kiedy woyſta Francuſkie do Capitoliũ wpadły panowie 
twoi / Bogowię twoi ſpali / a gaſki waͤrtowaly / y dla 

1 tego 
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WYPRAWIENIE. 
tego odprawuiae rocznice wren Dzień nie Bogom 84 
fiáty czyniß dle gaffom. Sati wſtyd byt Bogom pos 
gaͤn ſkim że gaffi Rzym obronity/ iaͤka bánbá ze ofiar 
godne zoſtaly. Notuycie stote ſtany ktorych Bog nao 
zywa / Vos Dij eſtis; éiggfo pod czas bywa wiofieć 
ludzi fłanu niffiego tych ktorzy wam vſtugowali / ná 
wyſokich doſtoienſtwaͤch y regimẽtarſtwach / éoto im 
deferowaẽ / záftužytá ich czułość tey preeminenciey / a 
waße cisztość domowym wezaſom prsypifuydie. De- 
nique cum irent omnes ad vitulos aureos quos lero- 
boam fecerat Rexlfrael, hic folus fugiebat confortia 
omniſi. Tobiæ j. Riedy ledwie nie whyfcy ztoći wo⸗ 
gnin bez dymnym / abowiem roſkoßnß ſptyneli byli w 
Eielce, moy Tobiaß Januß Skumin Tyfkiewicz vmy⸗ 
kal do dymnes ognić/ do kurza wy woyſkowey: dymne 
ábowiem obrazy / Fumofz imagines, Przodkow ſwo⸗ 
ich do dymu droge pokazowali. 

Joſtanze Woiewodo Wilenſki w ludzkiey pómico 
či nieſmiertelny / niech tobie boogie palma / Et faciem 
leonis iuxta palmam. Ezechielis, 45. 34 wierność tu 
Viňiáfnicygemu Brolefiwn nied) badzie palma / 34 
Inflánt obrons niech bedzie palma / 34 wßytkie ex⸗ 
pebicie Moſtiewſtie niech bodzie palma / 34 oble ze⸗ 
nie Sie bie za niech bodzie palma / za poſilek w ſtolicy / 
34 kondukt Philareta y Haliczna / 34 kilkadzieſiat chos 
ragwi rożnych czaſow wyſtawionych / niech bob$ie 
palma, Praysndc musićie Drzezacni Mac 
oſo 


OSOBY. 
efobe woiotonifa / wodza woyſk / perfona zolnierza 
przyſtoynie / chwaͤlebnie / Jaͤnuß Skumin Cygticwics 
wypra wil. Plaudite ergo. Pochwalcie tedy. 


Gfobá Senator. 


K Krol Gothow promocie (mole ná 
: Kroleſtwo v Kafeyodors sáleca temi ſtowy: 
Non enim in cubilis anguſtijs, fed in campis late paten- 
tibus electum me effe noueritis, nec inter blandien- 
tiam delicata colloquia , fed tubis concrepantibus. 
Wiedscte wByfcy/ ze mis obierano za Krolaͤ nie na toše 
ku wczäſuiocego / dle w ßerokich polach bytá elekcia 
moia / nie za muzyka pokoiowa / albo rozmowaͤmi pies 
ficsonemi/ále przy tra baͤch y bobnóch po wietrze dz wia⸗ 
kiem napelniaiocych zoſtatem Krolem. Czytam też 
3e Jraelczykowie Pana Boga prosili/ aby im powie⸗ 
dziat / gdzieby ná Krolewſtwo naznaczonego nálesé 
mieli / odpowiedzial im Pan Bog temi ſtowy / Ecce 
abfconditus eft domi, ot fię_fkryt domá. 3. Regum jo. 
PAn BOze czy podobna žeby domator Erolowáé 
miat / ſnadz ola tego niedlugo panował że leżniem byt. 
Sie dmdzieſiat czyt ais / Ecce abſconditus eft in vaſis: 
Oto fig [kryl w naczyniich: y to diwna siedzoc wßka⸗ 
tule w ßufladach krolowac. S. Grzegorz Nazianze- 
nus Orat: 3. czyta Sub valis paternis latitat, oto (ia 
fryt w naczymád) oycowftich. Vatablus tlumaczy 

5 te naczy⸗ 
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WYPRAWIENIE | 
te naczynia. Inter arma militat,’ kiedy Saul zbroie / 
Byßaki oycowftie przebierał / kiedy pátág oycovofti 
do boku przypaſywat / kiedy zaͤrd zaͤwiate / prochem os 
kryte oreza ocieral / y onemi fie vfurzył : w ten czas 
wokowany ief na Rrolewſtwo. Widzielisẽie przezaͤcni 
Sluchaͤcze w dymie / w kurza wie woyſkowey / miedzy 
bsiátámi/ trabami / bobnami / Totum puluerulentum, 
wßytkiego vkurzonego Woiewode Wilenſkiego / do 
iakiey ze perſony odprawowania ewokowany ieſt od 
Boga miſtrza Comedyey: ; j 

Odpraͤwiwßy Bog perfona zoknierza tobymnym 
ognin / do iaͤkiey tež perſony odprawowaͤnia fio vostè 
Non in igne Dominus & poſt ignem Sibilus auræ te- 
nuis 3. Regum 19. Juz nie w ogniu Pan ale po ogniu / 

oft ignem,w umie wiatru ćichego. Tigurina czyta Si- 
Fittus tranquillus & lenis, wiátrel (potoyny y eichy. Po 
ofobie Zołnietzć ooprdwowal Bog perfone fpoloyno, 
Skoro wyfto zloto z ognia woyfPowego/ 3loto wes 
fote/ miekie / Aurum tenue, ze stotá mietiego formuie 
Bog torona Krolewſka / date my perfono Senato⸗ 
ra / perſons fpołoyne/ ktorey glos y akcia poważna dis 
cha być must. 

Apocal:19. Etincapite eius diademata multa; Wi⸗ 
dziat Jan S. K volá Niebieſtiego / 4 má zľavieiezo wieleko» 
ro. Przez diademata tłumacze rozumició Fafcias; te 
bowiem v pogan nazywali fie diademata / tych zazy⸗ 


Wali Ceſarze / pos wiadezaͤis obrazy posoftále . Kies 


dy Ale⸗ 


OSOBY: 
dy Alexander Wielki ranit Liſymaͤcha: piße Rurciuß 


ze diademate zaviazať róne Liſymacha / toé diadema 
nie blácbá iaka złota / ale na kßtalt fetoci stotey: wies 
le tedy diadematow ná głowie Krola Niebieſkiego / 
wiele faſcias rozumieẽ potrzeba. Przez fáfcie rozumiem 
ia godnosẽ : Senatorſkie. Ma Krol niebá wiele Diaz 
bemdtow na glowie / ma Krol Polſki wiele Senato⸗ 
tow: Inuentor faſciarum, był Liber Parens, ytey pres 
eminenciey wolność ieſt Oycem y Matto. Dotyka (ia 
Fafcia bindalik gtowy: y Senator nayblisBy boty 
Krolewſkiego / ſpotnieie jedem bindalik / ten ſußa / dru⸗ 
gim glowe wiašas odiezdda ieden Senator vfatygo⸗ 
wany od dworu / drugi rezydowaẽ naͤſtepuie / zaͤſta⸗ 
nia rány bindalik / y Senator powinien zdrowia / ftaa 
wy / dobr Rrolewſxich bronić. Seiſka glows binoda 
lik y sćifnieniem bole wyciegas powinien y Senator 
wßytkie bole; Oyczyzuy / wßytkie choroby madre pos 
rada / czułym obmyſlawaͤniem oobáláé; owo zgoła 
ile Senatorow tyle diadematow. 

Kroleſtwo Polſrie podobne ieſt owemu obrazowi 
Daniela Prov: ktory mist głowe zlota / piersi ſrebrne / 
biodrá mieo$ióne / nogi zelazne: iaͤko čiáto ludzkie we 
wßytkich czlonkach może boleć / może być zranione / 
do wßytkich też ran potrzebuie fafcias, tak y Corpus 
Reipublicæ, eztõki Rroleſt wa mais ſwoie faͤſcie; bole⸗ 
ia nogi zelaͤzne / biodrã miedziaͤne / piersi ſrebrne / gto wa 
złota nogiżelizne wia za Wlodarze / biodra miedsiane 
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WYPRAWIENIE — 
Magiſtraty: Piersi ſrebrne /Esto Rycee ies Glow 
ſamego Rrola / Senatorowie: NMagiſtraty zelazne fáz 
ſcie / tote fa fáfcie Senatorowie / ſrebrne faſcie Roto 
Poſelſrie / miedziane faſcie Wlodaͤrze / cialo Rꝛoleſtwaͤ / 
głowa Boleta wßytka wfaſciach. Wia za Biſtupi / 
viy Rꝛolewſkie / podaiac naͤuke / iako rzad Politycki ma 
fis zgaozóć y podawaẽ prawu Soften: wia zo Piecza⸗ 
tarze vſta krolewſkie / aby z vſt krolewſkich dekret nie 
prawny / vſta wa ßkodliwa nie wychodsita: Wia da noo 
zdrzäMarßalkowie / aby z nich nie mśćiwego nie wys 
tiifáto, Wiozo oczy DobfFárbiowie/ aby na eudze bos 
bro / y ná fwe chéiwo nie pätrzáli : Wolewodo wie / Ra⸗ 
gtellani/ czoło fedem Confiliorú, aby gubernacia c3lós 
tow Rroleſtwaͤ chwalebna byla. Nie ma stotey gtos 
wy wiaz ae faſcia želázna: nie grzeczy ze wielkiego dies 
loryba mala rybka zá nos wodzi; nie dobrze tez / gdy 
złota głowa rzadši faſcia zelazna. Gen: 2. Igitur per- 
fecti ſunt cæli& omnis ornarus corum. Niloncgone Jz tedy 
michi; ſi y Ziemid, y mByelo ochedoftive ich. Hugo Cardinalis ná 
te flows creati funt & diſtincti. Semerzone Ja nieliufá 

y oddzielne. Na czym zależy bofťonátosé y 030064 
niebios ! zaͤprawde ná Diſtinkciey / zeby Sienra nifto/ 
Niebo wyſoko było /goybysiemswyfsfo/ á niebo ná 
dole ſtworzono: Nie in dby przez to ziemi ozdoby przy⸗ 
bylo / y owßem že przec iw iey natury / prsybytoby hans 
by. Niech ſie miedzy facie złote ſrebrna / aͤni miedzy ſre⸗ 
bene miedz ana / ówi miedzy mie diane nie cz faa 

: cia ze⸗ 


65095 Y. 

feid zelazna / ale kozda niech ſwey iftinfctey pilrinte/ ktoͤ⸗ 
ra diſtinkcia przyniesie ozdobe Kr dleſtwu: w takich 
tedy faſciach siedzi beſpieczno Krol Polſki. Weſpazy⸗ 
anus rece podnoßac goraco prosiť Jowißa / aby głowa 
iego byta zwia zaͤna takiemi faſciami. O lupiter vtinam 
ego fapientibus imperem, & mihi ſapientes. O Jupiters 
bobrzeš to mieć madrych Senatorow / y na ich váz 
biie przeſtawaẽ. Takiemi faſciami obwiazany Krol 
Polſti / ma Confilium, ma Vires, ma Exiftimationem» 
ktore fo fundámentá wfeltiego Kroleſtwa. 

Przed włożeniem fafciey na gtowe Brela Perſtie⸗ 
go dawano wprzod Electo, Rsiego ſekretow Krole⸗ 
ſtwa / aby nie tylo mieczem / ale wiadom seis práwá 
opatrzony 3äsiadal mieyfce Rrolewſkie. Vá pochwa? 
te Juliuga Cefárzá ſtaͤtus Rzymianie voyftáwili / #toz 
ra miecz y pióro trzymátá/ à nápis / Ex vtrog Cæſar. 
BDátacznáť żefdfcię Ceſarſko vkoronowany zoſtat / dla 
dzielnych poſtepkow rycerſkich / dla maorośći y wide 
bomośći wßech rzeczy, Poftapitá kakies Oyczyzna 
3 Janugem Tyßkiewiczem nim go faͤſcia / gobnosčia 
Senatorfte opatrzyć miata / do miec za przybátá mu 
pioro / vezynitá go Piſaͤrzem W. &. Litewſkiego / aby 
nie tylo mieczem / nie tylo raka / ale teš gtowa / nie tylo ná 
gránicácb/ ale y wpośrzod Dyczyzny byt pozyteczuy. 

Winguie Opezyzuo YD. K. L. zes miata v twey braz 
my Cherubina ſkrzydlaͤſtego z mieczem aͤbowiem wos 
dza woyſt / ſrrzydlaſtego aͤbowiem Piſarza / chwala 
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WYPRAWIENIE 
śle Dyczysttó zes mu nie 3ávas dala krzeſta Senators 
ſtiego; zleẽ to zaprawds / kiedy nic nie ſtawßy / chca 
Bicožicé: tabi był Lucyper / tylo co ſtworzony byl/cheiat 
siedzieẽ á nie fłać; dobrzez to przed siedzeniem poſtac / 
drugich poſtuchaẽ / Confilia notowac. 

Nie tylo był diadema / faſcia Januß Skumin Ty⸗ 
Bfiewicz/ ale troiaka / byľ wprzod Woiewodo Misis 
ſtäwſkim / potym YOoiemobo Trockim / ná oftatet 
Woiewodo Wilenſkim. Co Tertulianus Lib: de pal: 
lio. cap: 4. Geriontervnus. ze Gerion trzy rázy ieden / 
to ia o Woiewodzie Wilenfkim rzeks / Palatinus ter 
vnus, ieden Januß Skumin Tyßkiewicz / ale Ter Pala- 
tinus trzy rázy Woie woda / pomyťátá (ie co ťaž ta fa⸗ 

{cia do czotá Krolewftiego/ y ius tykala fio ſamego 
czol / gdyż miedzy faſciami w Wiel: . Litewſkim 

Primas midta. © pilnosei boty Pänſkiego / o czoſtey 
bytnosei na Seymach: o reſidenciẽch / o czułośći/ kto⸗ 
ra zatym idzie: o firaży zdrowia / ſlawy / y oobr Pan⸗ 
fficb/. gosie osiela (áme wotdie/ vſta milczeć mufa, 

Pisć Rommiſsiy do Prus / do ^jnflant/Itores wielta 

11007086107 z ánimuBem Páñftim/ 3 fama Oycsysny 

iako wodz átmatno / z wielkim koßtẽ ooprawowats te 

tylo / jako (lad. Senatotftich poſtepkow przypominam. 

5 talich fatyg / y vſtug wdzieczni ſyno wie Oyczyzny 

posnawaycie/ że ſtopy Tyßkiewiczowſfie / były ſtopy 

lwie/ ſtopy Senatorfkie/ nie na kolku w Oyczyznie / 


ani dla pozoru ta fáfcia wisiata / ale czotá Pänſkiego 


fie tyka⸗ 


OSOBY. i : 

(io tytórac/ vſtawicznie bóle 3 Dyesystiy toyéi(fata. 
fiánálowat ieden Herkuleſa ramionami wſpieraiace⸗ 
go niebo / z taͤkim napiſem: Vt quiefcat Atlas: Trzy⸗ 
mat / oświgat niebo Herkules / áby tym czaͤſem zaͤſnat 
oopocsot Atlas / Krolowie ná ziemi fo Atlantes / ei y 
Cerkiew Boa / y Paͤnſtwa oświgać powinni: Herkules 
fa Senatorowie / Regimentarze Moyfť/ za tych czu⸗ 
tym obmyſlawaniem / vſtaͤwicznemi fátygámi / ma 
ſwoie interualla Krol / ma ſwoie odpoczynki y weza⸗ 
ſy. Ricoy Woiewodaͤ Wilenſki pisé Kommiſsiy od⸗ 
prawowat / wßytka machins Rꝛolewſka ná fobie dzwi⸗ 
gat / odpoezywat ná ten czas Naiasnieyßy Krol y za 
fego wierne a ma dra fatygs bes piecznie za noc mogł. 

Hugo Kar dynal in cap: 5. Sap: Diadema dicitar 
quafi duo demens, Faſcia bindalit ieſt dyadema / dwo⸗ 
tátibowiem bol wyciagac potoitina/ nie tylo czukemu 
Senatorowi należy choroby / bole politycstie vſmie⸗ 
tzóć/y zabiegaẽ vpadkom / zdbiegóć nie pokoiom: Ale 
y boleśći/ ktore Cerkiew Chryſtuſowa čierpi ponoßer 
tus 3 mnieyßenie wolnośći od Politycznych Katholi⸗ 
kow / in oppreſste od diſsident ow / powinien y naypier⸗ 
wey / y nay bar ziey vsmierzaẽ / wyciagac; gdyz za cho⸗ 
roba Cerkwi Chryſtuſowey / 34 iey zmnieyßeniem / i» 
božie wtropy choroba / zmnteyßenie / vpaͤdek Paͤnſtw. 
Magnum quog erat Affyriorum Regnum, nec prius 
deletum eft, quam Hieroſolymis Dei templum violaúit. 
Eufebius in Cat: Græca. Dosié ßczesliwe było Kros 
; i 7 leſtwo 


\ WYPRAWIENIE 
leſtwo Aſsyrüjſkie / poty iednak zdrowe y weſole bytoy 
poti Nabuchodonozor nie tknal (io volo drapiezna / pos 
ki nie złupił w Jerufalem domu PańfFiego. 

Pomieoziáť ieden Orator / Principes non ſatis eſt 
bonos effe, fed et bonos facere. Nie bofyé że Woie⸗ 
Moda Wilenſki gleboki w poraͤdzie / w ožiele Rycer⸗ 
ftim doswiadcsony/ nie bofyé ze w pra wie biegly / že 
przyſtepny / ze nie pyßny / ale potrzeba Dobrym bedac 
drugich dobremi vesynió grzefby 3dpramoe Senator 
kiedy nieprawogei ospufczć/ Etoto wytorseniáé pos 
winien. Widzac Jaſnie Wielmo ny Woiewoda Wis 
leńfti že Rzeczpoſpolita vftawicsnie boleie / y náťzeľá 
na ſwoie eießkosci; Caput meum doleo, caput meum 
doleo. że rožroznienie w Wierze wielu batáfow/ czo⸗ 
flego rozerwania Seymow / rozlania krwie niewin⸗ 
hey ieſt przyczyne/ wßytkie ſwoie myſli na to obrocit / 
iatoby bol zglowy Oyczyzny wyciagnac / y rozroznio⸗ 
nyd w vporze twardych zmietczyć/ vfpotoić mogł. 
Pátrzčie iakich fpofobow sásywá wielli a madry Ges 
nátor? 

Pytal (ie niegdys Zeno Apolliná/ iakimby ſpoſo⸗ 
bem fobie y bliznim pożytecznym byémogt? Odnioſt 
taki reſpons: Si mortui colorem indueret, Jezeliby das 
wnych Hyftoritow/y dfieie dawnych ludz á zmártych 
czytał. Wzial ten fpofob przed fies zamyka fie moy Wo⸗ 
fewodd/ czyta Controwerſiſtow / Hyſtorikow Cero 
Ficmnych/ Buta davonoséí gutá ſpoſo bu ktorym fie 
vzadžitá 


OSOBY. 

výsoSitá Primitiva Ecclefia, w tak pilnym à dlugim 
eytániu/ ius nie cztowietiem/ Ale bibliotheka 3offawo 
By/ nólazł recept pożyteczny: y 3 onego pilnego czyta⸗ 
ia: dal do druku Esiege przeciw odßczepiencom / z ty? 
tulem: Liſt do Boreckiego y Smotryckiego. 369 
prawds recept ſkuteczuy: 34 wydaniem aͤbowiem tey 
ksiegt / naftapity csefte znofienić fis iuż ná Seymic/ 
inż w Wilnie we dworze / inž w Úľonáfšerze S. Troys 
ce / gozie fam zawße preclens bedac / 3 niesmiertelney 
ſtawy Jaſnie YOielmosnym (Mitotdiem Tryzuo Pode 
ſrarbim Naywyzßym W. K. Lit: z Swiotey pamia⸗ 
éi Przeos wieconym Josephem Deláminem Rutſkim 
Metropolita wßytkiey Rusi / y s Przeos wieconym 
Antoniem Gietawe (ktoremu nied) Bog DÁ diugie 
Paſterſtie panowanie) Metropolita wßytkiey Rust / 
And ten czas Starßym Monaſterza Wilenſkiego / y 
Oycami Ewistemt/ y ráciámi ſtußnemi / y ſkutkami 
Jednosci Swirtey / y znałómi Cerkwi Chryſtuſo⸗ 
Xocy/ płdzował prawda y ku zgodzie / ku pokorze ná 

klaniak / dokazowal. 
Napiſat potym y drugs Ediega z tytutem / Paftor 
„Oecumenicus, Ftotá lubo nie ieſt w druku / ale w Bibli⸗ 
othece Monaſtera Wilen ſkiego bedac / pos wiadcza 
miele Żatliwość rozßerzenia chwały Bozey / 3 fámego 
tytutu / Paſtor Occumenicus, poťáznie (ia wyſokosẽ 
doweipu / materia Theologiczna / koniec zbawienia 

blizniego » 

C Byt 


w 
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Był tedy Woie woda Wilen ſki fafcia stota/fafcia pô? 
zyteczna⸗ polityczne y duchowne bole irat vsmierza⸗ / 
vital wyćiagać. Plinius ßczeſliwego Pana tat opi⸗ 
ſuie: Beatos quibus Deorum munere datum eſt, aug 
facere {cribenda, aut fcribere legenda, beatiffimos v. 
ro, guibusvtrumg. Lib: G. E id: 16. ßczeſliwys Woe 
iewodo Wilenſki / dal ei to BOG, ze twoie powazne 
poſtepki godne ſapiſa ni: że twoje Estegi godne fa cayo 
tániá/ oboieć to Bog dal / Ex vtroq; ergo felix, 399 
boyg tedy Gcsoflivoy, eighth 

A mista tá fafcia bytédidsnieyBemu Rroleffwuk 
3dptamoe miatta; kiedy przewrotng rafa Naiasmeyßes 
Krola s. pimieći Sara tuzeciego ranila / ktoreg 
woy. Senátorá? ktorey fafciey do ſwey rany UE 
VUdidemeyBy Zygmunt. trzeći ? tylfo „Jónufja. Sku⸗ 


mind Tyßktewiczä, 5 tym (ig Kroleſtwo piescilo / ten 
y Y pollous/ y pod czas tt wog Kroleſtwo cießyt ! y tieg 
dy potrzebowaly rozne ſtany wiożieć Zrolá Pang leo 
żeliby żyw byt? Januß Skumin Tyßkiewicz Woie⸗ 
woda vá ten czas krseiſtawſfi, ſtoig pray Dolu Dá 
ſkim w otnie/ pálcem vidsowal Dotitásáricá Bodego / 
zaprawds bäranka niewinnego. : O 
A miotas tá faſeia byla Vialášniey emu Krolowi 
YOláoyftáwowi Czwartemu nam Bezefliwiepa uio, 
cemu: zaprawde mieka. tylo co Korona Krolew| 00 
Boga fobie dans prayiól/ zargz Jänußa Tyßkiewicza 
vczynil by! Woiewoda Wilenſkim / 3yc39c PT 107 
inßa fa⸗ 


J 


b OSOBY. . ; 
ing fafcia przy ſamym czele byta. A dobrzes Prze⸗ 
zaeni Skuchaͤcze Jaſnie Wielmozny Woiewoda Wi⸗ 
lenſki odprawit perſone Senatorá? przyznać musicte 
že dobrze. Plaudite ergo, Klafťayčie tedy. Pochwal⸗ 


te tedy. 
; Epilog. 


N Jeßczeſliwa wátanciá Woiewodſtwa Wilen⸗ 
ſkiego / bodayby ſie tak predko nie iawika! zylby 
dluzey Januß Skumin Tyßkiewicz; Pospießy tes fio 
ſpraweo Komediey 3 perfona Wotewody Wilenſkiego / 
ktoro že iuż oſtatnia / abomiem w W. X. Lit: nays 
wyso doſtoynie odprawit / že iu dalßey perſony nie 
maß / kazeß mu Romedis tóńczyć/ wyßla bowiem A⸗ 
renda / obiad fie ſronczyt / nic niezoftáwato/ tylo wfłać 
od ſtolu / tylo do inßey goſpody wedrowáé. Scena ta 
oſtatnia / Epilog Romediey ieſt nazacnieyßy: cokolwiek 
Aktor maz puzyrodzenia y nauki talentow / powinien w 
tey oſtatniey ſeenie ich Dobyé/ y wßytkie errory przeß⸗ 
tych ſeen powinien naprawić, Wiele ludzi wßyt⸗ 
tie ſceny y Perſony Romediey nadobnie odprawilo / 
kiedy przyßlo do Epilogu / 9 diwna a zaͤkoſna odmia⸗ 
nal glupiemi / niememi zoſtali. [udze laudantur exor- 
dia, fed finis perditionis damriatur. Hieronymus Ep: 
16. Zaczol / wyprawił dobrze wßytkie Afcıe "Jag 
ale Epilog barzo ladaiako ſkonczyl. 
Apocal: 36. Et quintus Angelus effudit phialam fu- 
G 2 am (uper 


M 
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am fuper fedem beſtiæ, & factum eft regnum tenebro- 
fum, & commanducauerunt linguas fuas. pre dolore. 
A mylal piaty Aujolczdfte fivoie ná flolice beflieys y ftáto ele zá. 
Cmiones živáli iezyki voie od boleści. widzoc lud zie swiatowi / ze 
ius od śmietći nielzć fie vwolniẽ / ze swiat nielsá 3átrsyo 
mać. Mare vidit & fugit, Widzac ze baykami daͤley nie 


wolno fie bówić/ ze koniecznie potrzeba Comedys zycia 


zówierać/ aby ieonat Epilogu nie odprawowali / à bolis 
ys s alu / pokaſali fobie iozyhi. Takei ludsi nie pokutu⸗ 
tacych Eończy fio Komedia niemo/ epilogieftniemys 
W takin sciftymvá$ie byt Krol Saul / ynávsctat 
na cidfrote gardta ſwego / dla ktorey Epilogu mow⸗ 
nego odprawiẽ nie mogk. Sta ſuper me & interficeme 
quoniam tenent me anguftie. 2, Reg: cap: 2. Stał n- 
demna, a zábiy mię, bo mię zdiety śófłości : Co sćiftdło gar⸗ 
blo Saulá / ze pokutowas nie mogt? Abulenfis, Quo- 
niam tenent me ore veſtimenti facerdotalis. Seiſtaio 
mis brzegi gat Raplanſrich / ktorychem pozab iſal. Vie 
debatur fibi Saul, quod propinquus morti videret Sacer- 
dotes Domini accuſantes eum in iudicio coram domi- 
no Moſtatniey ſcenie zycia Saulowego / ſtawili mu (io 
pꝛzed oczy wßyſcy Js áptáni/Etowydo krew wylał. Pater 
Ioannes Marianus» tłumaczy / Tenet me corona, séis 
ſka korona Krolewſta Toyftémuiac przed oczy wßyt⸗ 
Fie obligácie/ d ovds y defekty / seiſta wfłyo/ scifta bos 
iazn / sciſtaia vkrzywdzeni / séiftá godnosẽ / ab 
wßytko 


| 
| 
| 
| 


OSOBY. 7 
wßytko cokolwier bye może? wtdlieyśóiftósći wolay 
czlowiecze / dobyway gloſu. 'Peccaui, pænitet me péc+ 
caffe, Zgrzefyłem żal mię żem kiedy zgrzeßyt P 

Ambrozy S. Lib: s. Noliigiturd bone pifcis Petri 
hamum timere, non occidit; fed confecrat. o dobrá rybko 
mie lekay fie medy Piotrowey , nie zdbiia, ale poświęca. wyday z vſt 
twoich Staterem, day Bogu / day ſpowiedniko wi groß 
konfeſsiey grzechow twoich. 

Jaſnie Wielmozny Janie Alphonsie Lacki Kafe 
telánie Zmudzki przegie Afty y ſceny od praͤwowal 
Woiewoda Wilenſti w Obozach / na Seymach / w 
domie ſwoim: ooprámowal perfona žotnierzá na ko⸗ 
nin / Senaͤtora wtrzefle: oſtatnia fceno chce Bog ás 
by w twey maistnosei Lopiach na koßku ooprdwowat. 

Modreowie Dogóńfcy ßczeſliwa smierẽ / epilog Dos 
bry ten być rozumieli / goy cztowiek przy aſsiſtenciey 
puzyiáciol vmietát / tych zatym powinność była 340 
wotáé do vchä Vale, vale, żegnamy eis / zegnaͤmy eis / 
orugá powinnosé/ ducha oſtatniego prsyloé. Extre- 
mus fi quis fuper halitus errat. Ore legam. Virgil: trʒe⸗ 
cid powinnosẽ vſta y ocsy zawrzeẽ / kogoby te ceremo⸗ 
nie minely / ten zaͤ nießczoſliwego poczytóny byt. 

Nie pookótoby cie to ßczescie Jaſnie Wielmozny 
Woiewodo Wilenſki w twoiey wlaſney Maidtnosei 
bytbys dalekim od naymilßey Corkt / od przyiaͤciot / 
ktocby tam miley ßeptal do vcha wtey oſtaͤtniey (cenie 
gofie pamies ſtrwoz ona ſtabieiac Beptaͤrza potrzebuie / 

G3 nie ko⸗ 


ye 
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nie konie cio / nie ſtudzy do Lop Zaͤprowoͤdzili / ALÁ KY 
iotowie do mäietnosei Napblizßege vata aby di» 
cha oſtatniego przyiat / aby oczy y wargi zawark. 
Przypatrupciez fio tuż Przezacni Sluchacze oſta⸗ 
tniey Perſonie y epilogowi IDolemooy Wilenſriego / 
vwaaycie flomé / notuyete geſty / roztrzaſayẽie axcig. 
Stowa na tozku leżoc te mowi: Moriatur anima mea 
morte iuſtorum, & fiant nouiſſima mea horum ſimilia. 
Numer: 23. Panie Boze day mi śmierć ludzi ſprawie⸗ 


bramy narodzenia / 34 prolog mlodosci / za perſone y 
fara Aycerfta / sáperfony Senátorftie/"34 wietge 
co ráz fawory / dais fio winnym zem te ertóty / te 

Mancamencatato cztomieť m mtodoset / vp obosie/ do⸗ 


"Bycie ſtowa / bie (io teta wpiersi / twarz Tsámi pole⸗ 
waz owoż geſt / owoátcia: á Nathan co? Dominus 
quot abflulit peccatum tuum, 2. Regum 72. za te two⸗ 
& £ ie ſtowa 


ma popeltut: zaluie ſerdecznie / Peccaui domino, Sty — 


| 


(74 OF 9/0 RW Y 
e ſtowaͤ (tingotiegoz za geſty / y akeie pokutuiarego de 
powiadam / ze Bog zaͤpomnial wßyrkich twoich ereo 
row / pooobátes fie Bogu ta twoie oſtatnia à mowna 
fcenas Cos rʒeke kiedy brat oſtatnie pomázániet iako na 
kozde wſpomnienie imienia PESOS mzoychát táto 
wate rámie Jaͤſnie Wielm: Kaßtelana Smudzkiego scie 
ſralꝛ Compreſsie te byty elewócie ſerca do ciebie Bay 
fanta glaͤdzacy grzechy ludzkie. 
Podziekowaͤles Woiewodo Wilenſki Miſtrzowi 

Komed yiey / czekaio Spektatorowie Ngyiasnieyßßy 
Krol Pan naß Milosciwy / ezeka Przeswietuy Seo 
nat / ezeka Jaſnie Os wiecona Corka / czeľá Juſnie 
Wielm: Kaßtelan Smuydzki / czekaia przyiaciele / czes 
kia ſtudzy / czeka Monaſter Wilenſkiꝛ tako, bowiem 
ſtonce idoc ku zachodu ieſt huynieyße / kak yꝛcztowiel un 
Jofitu oſtatnim ieſt medr hya: Przemo we Woiewodo 
Wilenſki. 1 i TD via onn firt 
-co HátigmeyBy Krolu Pánie moy Mitosciwy (mos 
wi Moięwoba DileńfFi ) Aduena ego ſum & peregri- 
nus ficut omnes patres wei. Pfal:38: volu Naidsnieyßy 
ibylem tu ná ziemi gostiem / pielgrzymem: W. N. 
Nse domu tego teft goſpodarzem: powinien gose / y 
pielgrzym odchodzac z noclegu wßytkie rzeczy pozyczo⸗ 
ne też wiernośćia ktoro wzial / ztozywßy zoſtawie: 
Dziekuiac W. R. Mi. za vſtawiczne protekeie / za tar 
wiele goonosi / ktore ßezodrobliwa cebá swiotey Par 
„miec Pana Oyca W. R. M. y56 naywysße Pow 

rn tore 
B. 
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ktore wie Wypowiedsidnd taftá W. X · Mosi mnie 
Fonferowde raczyta / oddais W. R. Mosi Woie⸗ 
wodſtwo Wilenſkie / odaia w protekcia Corto moia 
naymilße / y wnuki kochane / vpráam pokornie goſpo⸗ 
Daegu Naiasnieyßy / niech w tychże Allogiamentach 
odpoczywaia / ktorem miats tái w. R. m. Páv 
ná mego Mitosciwego. 
przeoświeceni/ Jaſnie Wielmozni Gendtovowie 
Boronni/ y W. X. Lit. Collegowiemoi/ Ego con- 
gregor ad populum meum. Gen: 49. snáymyio í3 
mam vniwerſaty na nowy Seym / nie maß tam Senas 
torow / mieyſce mi obitcuia 3 poſpolſtwem / zchto 
kami / tum byt non ficat czteri, á tám ſtanat mam fake 
chlopek proſty / wotdie mio na Seym / abym dal ſpraͤ⸗ 
wo iakom tež Bifowat tálentámi fobie od Boga powies 
tzonemi / a návbavšiey mam (ia ſprawiẽ ztólentu Se⸗ 
naͤtorſkiego / ktory Grzegorz S. Hom: 9. in Euange. 
lia, nazywa Talentum familiaritatis & gratiz apud po- 
tentes; talentem wölnego vebá, y táfkè v Krolow: Jezelim też 
maiac ten talent / woluy przyſtep / wolne audyencie / 
wnosit prosba sá vkrzywdzonym! za vbogim? 34 
sierota; á d ay B Oze / ábym ſtyßal. Euge ſerue bone. 
Pámietny niech bodzie ten talent / ktorego nie gods (ia 
załopywóć, i 
Naymilßa dbowiem iedyna Corko / Kiszno Wisnie⸗ 
wiecka. Eſto mater cun&orum viuentium. Gen: 3. Badé 
mátka nfech żyiacych. - Safra ſowala fie bylá Ewa gw 
Y icy Dog 
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icf Bog prochem y smierẽia pogrozit: dyeac melankoli⸗ 
pwybić Adam Ewie / Et vocauit Adam nomen vxoris 
fuz Heua eo quod effet mater cunctorum viuentium, 
Wiem dobrze $efiosáleieg kzami ze cis šál y bol zdey⸗ 
mowát badzie / goy vſtyßyß ze Bog oczy moie zaſypal 
prochem śmiertelnośći/ poeießa ioc blogoſtawie / abys 
bylá motto yiacych. Niech zyia ſynowie twoi / a wnu⸗ 
Bowie moi / niech w domie twoim / y ich wßytko zyie / 

Sola mots moriatur, śmieć iedyna niech vmrze. 
Moseiwy Pánie Brácie Kágtelánie Zmnozťi / 
dziekuis zes mi pozwolił wmdiętnośći ſwey Lopiach 
fceno oftátnio odprawie / izes mia nie odftapil w tey 
ſcenie klopotliwey / powtarzaͤiac one ſtowa 3 Elizeu⸗ 
gem / Viuit dominus quia non derelinquam te. Cen 
ze za wdhieczo miłość bräterfta ? wziolem od Boga dus 
cht / oddais go przez rece Wm. Bogu Stworzycielo⸗ 
wi / wzialem od rodzica y oo swiatobliwey rodziciel⸗ 
Fig Ciotki Wsei fomite zloto / ſowitego ducha / nie ma⸗ 
inc fyná ktoremubym ducha woiennego / duch Sv 
natorftiego oddat. Wsei Moſeiwy Pánie Bracie / y 
ſynom á brátantor moim 60040 Ducha Tyßkiewi⸗ 
czowfłiego/ ducha Lackich / od Páná Yoga profec sys 
cze / Vt ſit in te ſpiritus duplex, abys mia ondbá fours 
tego Duché dla vſtugi Oyczys nie / ducha dla zatrzyma? 
nid Domy ſwego / w ßere kose ftáwy / y wyſokosci 

honorow. 

Moseiwi Panowie Zráčia/ Pokrewni bliſcy mets 
6 tdt 


y 
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rzekt niegdys Seneka ymierdiac do przyidciół; Cum 
fortunæ bonis exuar ficut & feculo, non peritura relin- 
quam, fed æterna: fcilicet imaginem vite mez, Senc- 
cam habetote mentibus veftris iugiter adftantem, & ni- 
hilvnquam excidet vobis »Philofopho indignum. Od⸗ 
práwowále ná thedtrse Stemi vosite obrazy / rozne per⸗ 
fony. wßytkie perſony / Prolog mtodosẽi / oſobe Wop 
iownika / perfona Senatora zoſtawulz Wſeiom / mieya 
tie te perſony mote paͤmietne / akcie more wyrazayẽie / v⸗ 
bierayćie fie wtez Gáty/obprámutac Beseflimie tež aͤkcie. 

Wierni fludsy ktorzy ščie mi y ná Woynte, y w potoín 
zcółośćia fldwy mey fłużyli/ tuż przyfcot ťoniec mego 
panowanid: wßelkie bowiem giemſtie páñfiwo musi 
mieẽ ſwoy koniec / ieden ieſt Ootupićiel / Cuiusregni nő 
erit finis, temu Pánu vſiluycie flusyé ktory 3ápláto/y 
paͤnſtwa nie na táblicy vkazuie. Konſtantyn Wielki 
zwolawßy Synow ſwoich / wsiowfiy w rece Mappa 
$wiátá málowánego/ kozdemu fynowi palcem vkazo⸗ 
wat ná mappie Panſtwa. Tibi hancprouincia m, hoc 
Regnum do. Tos yidozietniac wam 34 wierne vſtu⸗ 
81/ odſylam was do kſiag moich / naoſtatek vkaͤzuis 
wam palcem Corto mois / ktora Bog po mnie panos 
wać naznaczyl. 

Fuses WoiewodolWilenſti vkontẽtowal Spekta⸗ 
torow/ przemow y bo Monaſtera Wilenſkiego. Io- 
annes Wtory Krol Portugalſti 3 chodzoc z tego świda 
ta / wiał icono veta s wiec / druga piora. e zaͤ⸗ 
palone 


OSOBY. = 

pálono poświabczał midre patdiace/ piórem mitosé 
ku podvanym / ktorych ſuppliki vmieratac gotow byt 
poopifáé, 3 taż ceremonia żegna čie Monaſteru Wis 
lenſki / wzio wgy od Ráptáná swiece/ od Jaͤſnie Wiel: 
Kaßtelana Zmuyoftiego pioro / świece os wiadezyl 
ze w Wierze Katholickiey świat żegnół/ piorem funs 
dug podpifat; zoſtawito cis to pioro Woiewodo Wis 
lenſki niesmiertelnym / ydwie litery J: M: ktore czynia 
fiowo Ja Ego, bedoc dowodem / zes fam podpiſat / zes 
famo modlitwy prosit/ zes fam funduß ſprawiẽ cheial / 
wezem wygodzila pobosuey ewey intenciey Jaͤſnie Or 
Swiecona Corka / y rzadka predkos cio (€ podpi⸗ 
ſala / przyſtata / hoynie čie/ y Monaſter opátrzytá. 
KRonczac Epilog momny Woiewoda Wilenſki pioro 
zreku wypuscit / głowo (cbyláioc wßytkie ſtany poses 
guat / posegnat y wemgnienin otá vſtapil 3 theatrum / 
wßedl do bramy smierei. 


Brand Smierei. 
V Stapit Magnus vir inter orientales. Iob 3. Wielki 
maż, wfchodních ludži s Recordare domine quid acci- 
derit nobis? obeyzrzyfig Pdniecoś vczynił nam? "Thren 5. Pupil- 
li fa&ifumus finePatre, Matres noſtræ quafi viduæ; 
Zostálifiny Sierotämi bez Oycá, Miri nafe iako Wdowy. Bod 
fiśwites PAnie BOŽE Jaſnie Gswiecona Rsiożna 


bez Robáicá/ zoſtawiles Saton moy bez Oyca / mate 
Fi naße / Kaplica Wilenſka / otrárz Trocki / Cerkiew 


Dit wianſka / e Mozeykowſta / Rorzyſta / 
; b 2 


Solkie 


"V 
1% 


VX A WIEN IE 
Solkinicks / Cerkwie Braſtawſkie owdowialy. Res 
cordare Domine, obey$tzy fio Pánie coses vczynit nam? 
nie dziwuyeie fie ze Syn Boy nie wygodny: bo nie v⸗ 
mie / y nie możebyć bes Oycá: Vſtapik Attor ſprawuy 
zda mi (ie ze Theatr puſty / ze niemo vſtapil. Perijt Im- 
perij ornamentum , iuſtitiæ gubernaculum, humanita= 
tis imago, imó veró ipfa principalishumanitatis forma, 
maritalis figura, atq: exemplum; ablatum eſt caftum có. 
tinentiz atg fobrietatis & pudicitie donarium, facilis 
aditu grauitas, non contemnenda facilitas & manfuetu- 
do, altaanimi humilitas atq modeftia ; pudor ingenu- 
us, promifcua bonorum harmonia, perijt Fidei zelus & 
ftudium, Eccleſiæ columna, altarium ornatus, paupe- 
rum diuitiæ, multis ſubminiſtrando ſufficiens dextra, 
communis iactatorum & afflictorum portus, lugeat vir- 
ginitas, lamenteturviduitas, ploret orbitas, cognoſcant 

quid habuerint poftquam habere defierunt. Niffenus 

in funere Placillæ. : 

YOgeot oo bramy smierẽi pelny lat / pełny zaſlug / 
pełny honorow. Ingredieris in abundantia ſepulchrum, 
ſicut infertur aceruus tritici in tempore fuo, Iobs. Ws 
nidzieß w ooftatfu do grobu iako wnofia topa pßeni⸗ 
ce c3áju ſwego. czemuż tak pełny? Timenti enim Do- 
minum bene erit in extremis, & in die defunctionis ſuæ 
benedicetur. Eccl: y. Temu kto fio Pana boi bedšie fia 
dobrze ožiálo na oſtatku / a w dzien smierẽi ſwey bedzie 
vblogoſtawiony / a ia przy dais. Et in die functionis fuz. 


; OSOBY. 

VYD tym onid w Etovym Fundus eft ftóńczył wßytkie 
perſony od Boga dane / że wßytkie akcie przyſtoynie 
odpra wil / vbtogoſtawil go Pan Bog. 

Saßedßy 34 (cena Aktor Midoa Baty perſonalne / dv 
by niemi drugi (io przyobžiať/ y ná theatr wyſtapil / v⸗ 
ſtapiwßy z theatru Woiewoda Wileriftt ze wßytkiego 
fio tez obná$á oddaie Gáty Woie wody Wilenſkiego / 
(tiává tituty/ zoſtawuie Maiꝛtnosei / aby w tych Bas 
tach iu3 ingi Comedie ooprámowáli: iedyne vczynki 
bierze 3 ſoba / Opera enim illorum fequuntur illos. 

Odprawit tedy Woiewoda Wilenſki Perſony fos 
bie od Boga dane / Pꝛolog mlodosẽi / potym Oſobe wor 
dza / odpra wit nie ráz perſons Senátorá / ooprávoit 
naoſtatek perſone dobrego Katholik / wyfeoł 3 pala⸗ 
cu złotego Tyßkiewiczowſkiego / przeßedt przez seta 
slota Jafnie Wielm: domu Lackiego / vziať v bramy 
narodzenia zlota ſrlonnosẽ do rzeczy wſpaͤnialych / o⸗ 
gien mlodosẽi na tym ztočie ryſowal poſtepki Przod⸗ 
tow ſwoich / wrzucone złoto było do ogniu dymnego / 
z dymnego woyſra voyplynoto mis kie / zofšáto na ko⸗ 
piec Diaͤdema. 

Przezácní Sluchaͤcze 3 Woiewody Wilenſtiego 
bierzcie wßyſey miáre/ ze dnia ośisieyfego inferuycle / 
ze tos dzien lutrzeyßy przyniesẽ / tos známi byẽ môže. 
Dies diei eructat verbum, dzien ábowiem Oniu poońie 
ſtowo / podaͤie nauks. 

Albani (iako świadczy Strabo) do trun vmarlych 
93 wkla⸗ 


3 


a «(ee od 
COMPENDIVM 


feu 
PP. Condolentium Ord: D. Bafilij Magni 
in claufulam date Scene 


Per Patrem Benedictum Glinski eiufdem Ordinis! 
¿MONVMENTVM EXARATV M. 


Qvi Tuesavros ECCLESLId 


AVIDO OCVLO SCRVTAMINI i 
Aut banc dems 
TRINITATEM 


VNITATEM 
Colentem inuifitis s 


Palatinidem Nouogrodenfem, Palatinti Mśćisłauienfem; 
Trocenſem, ac Continuatá ferie Vilnenſem inquam 
PALATINY M. 

Iurborſcenſem, Brastauienfem , Nouovvolenfem, &c. 
CAPITANEV M. 
IANVSSIVM SKVMIN TYSZKIEWICZ 
Poft fera fata annorum LX X. 

Bene politum, zeloq Fidei nitentem, 
Cæteris Clenodijs acgemmis adiunctum, 

Certifsimum 
SANCTA VNIONIS 
agnofcite 


F NON E M 


AA ime eiue 
Sic Heróćs definunt 
vt ſemper ſint, 

Et que vite finis, cidem periodus, 
initium- gloriæ eft. 8 
IANVSSIVM SKVMIN TYSZKIEWICZ 
ExPalatinoNovvogrodenfi Patre 
PALATINVM 
Mscislauienſem, Trocenſem, Vilnenſem, 
Braslauienſem, Iurborſcenſem, Nououolenſem, & c. 
, Capitaneum, 
Velut vmbra gnomonem fequuta gloria eft, 
H rz c. 
Cum Patriam: fibi: carifsimam 
& ingenio, & bellico genios 
Mufas omnes, 
Conuerfatione Heróé digná, 
Catholicam, rem 
Fide fincer4, coluifiet, 
Et quos viuere homini LXX, annos conceffum eft 
impleuiffet, Lopis, apud; optimum Fratrem 
LACK 


Relicta Hærede virtutum. fuarum, 
EVGENIA CATHARINA FILIA 
Vt vlterius famam nominis, glorixg extenderet, 
principium viuendi, . 
moriens Die 27. MENSE Maio, Anno. M.D.C XLI. 
inuenit, 


RESI- 


exu «IN «05 See 
| | RESIGNO TITULOS 


Pałatini Novvogrodenfis Filius, 
ipfe Micislauienfis ; Trocenſis, demum Vilnenfis 


pALATINVS 
lurborfcenfis, Nouovvolenfis, &c. 


CAPITANEV S 


SED TITVLORVM ORIGO. 


Honeltifsimarum Difeiplinarum cultus, 
Tot Commilsionibus ſpectata 

PRYDENTIA, 

Tot bellis profpere geftis commendata 
FORTITVDO, 

clhbus ac iuratis Ecclefiae ſubla- 

tis hoftibus monftrata 

PIETAS ac FIDES, 

Vitra LXX. vitz annos infepulta 

perpetuo viuet 


IANVSSIVS SKV MIN TYSZKIEWICZ. 


Braslauienfis, 


Tot perdu 


was WBDR KGW 


Jj CREDIS 


Mio ET que 
CREDIS LECTOR 
Felices effe Iouis taxillos t 
Sed fi plufculum hic hæſeris, atq; oſſorium 
permixtim Heróás ig nauoſch, rudes atq; doctos 
confundens reſpexeris, 
NEC 


Parentem meum Nouogrodenfem, nec me ipfum 


IANVSSIVM SKVMIN TYSZKIEWICz 
Miscislauienfem;, Trocenfem » Vilnenfem 
PALATINVM, 
Turborfcenfem , Braslauienfem » Nouovvolenfem 
CAPITANEVM, 


Palladis arte & profpero Marte 
potentem 
internolces, 


ic 
Non lupiter fi&us » fed verifsimus DE vs 


oto 
Confudit offa fritillo. 


Sas KOK HST 


F 


ie ge edis 
FVI 
Palatinides Nouogrodenfis, Palatinus Mfćis'auienfis, 
Trocenfis, & maximus in Lithuania Vilnenſis. 
NON SVM. 
Anpotius 
SVM. 
Cineris butum, alueolus ofsium, faccus pulueris, 
| & reuera 
CADAVER 
Profectó Rem Chriftianam, & publicam nuper in 
viuis promouens, iura dans, iuftum fequens, 
iniuftum perfequens 
vifus 
FVI. 
NON FVI. 
NON SVM. 
SVM 
| TANVSSIVS SKVMIN TYSZKIEWICZ. 
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APPROBATIO 


Ilugrisimi ac Reuerendiſsimi Domini, Dňi Antonij 
Sielause, Metropolita Chiouienfis, Halicienſis, totiufg I 
Rufsix , Archiepiſcopi Polocenſis, Witepfcenfis, Msci- 
słauienfis, Archimandrite Zydycinenfis, % totius R.e- 
ligionis D. Bafilij Protoarchimandritæ. : 

Accurate legi libram hunc, cui titulus eft WYPRA- 
WIĘNIE OSOBY. Reuerčdi Patris Alexij Dubovvicz; 
Archimandritz Vilnenfis, Otdinis D. Bafilij magni, in 
quo nihil aduertiFidei, aut eius pietati aduerfum, imó 
puram, & vtilem doctrinam omnibus Chrifti fidelibus, 
Quamobrem opus dignum mihi vifum eft quod Prælo 
mandetur. Datũ in Monaft: Vilneň: Sandifsimae Tri- 
nitatis, Anno 1642. Decemb: 22, 


ý ANTONIVS SIELAWA, 
BUDA un ArchiepifCopus Metropolitanis 
a Manu proprias, 


